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CHAPTER 1
INTRODUCTION
1.1 Background

This is a report of a sociolinguistic survey of Bhoi, an Indo-Aryan language,
spoken in Rautahat, Bara, Parsa, Chitwan, Nawadpand Rupandehi districts of the
Central and Western Development Regions of NepalcoAling to the Census
Report, 2012, 1,584,958 Nepalese citizens speakpBhoas their mother tongue
comprising 6% of the total Nepalese populafiofhis report includes a brief
description of Bhojpuri language, its resources,th@o tongue proficiency and
bi/multilingualism, domains of language use, larggiavitality and language

transmission, language attitudes and language al@welnt.

According to Ethnologue (2012), there are about lh2dg languages and dialects of
four different genetic stocks spoken within themoyw The latest official census of
2011 records the numbers of speakers for 123 lgaguand also allows an additional
category of ‘other unknown languages’ with closénadf million speakers. However,
there is no reliable estimate of the actual numdfelanguages spoken within the

country.

According to the Census, 2011 Bhojpuri is the lagguspoken by divergent groups
of religions, ethnicities and cultures of Nepaling in low land locally known as

Tarai/Madhesh in the Central and Western Developmeznons. There are different
caste and creed living in the region such as Hinusslims and Christians by faith;

Baji, Tharu and other indigenous nationalities byneities that comprise Madheshi
and others as social communities. This survey cunates on Bhojpuri, a native

language spoken by such divergent groups of pewople live in Rautahat, Bara,

Parsa and Chitwan of Narayani Zone of the Centealedlbpment Region as well in

Nawalparasi and Rupandehi of Lumbini Zone in thesié® Development Region.

Native Bhojpuri speakers also live in the wide tefneof the adjacent Indian territories
of western Bihar and eastern Uttar Pradesh.

1. However, there is some discrepancy in betweendlee about the total population of Bhojpuri speaketslished by CBS,
2012 and the real number as expected by the speeumunity itself during the survey. It is slightiyore than the CBS
report.



This chapter deals with general background of thejuri people and language. It
includes the Bhojpuri people, caste/ethnic grougksgion, literacy, occupation. This
chapter is organized into eight sections. Sectidnptesents general background and
section 1.2 presents the Bhojpuri speech commur@sction 1.3 presents the
demography and distribution of the Bhojpuri langeia§imilarly, section 1.4 deals
with geographical location of the survey point8imojpuri. In section 1.5, we discuss
the linguistic affiliation of the Bhojpuri languag8&imilarly, section 1.6 deals with
previous research works available about Bhojpurigeneral and the Bhojpuri
language in specific. Section 1.7 presents the qu&rpand goals of the study. In

section 1.8, we organize the report.
1.2 TheBhojpuri People

From Bhojpur, a place near Baxar belonging to ts&idt of Bhojpur in the northern
Indian state of Bihar, the language named Bhojpuad the inhabitants Bhojpurias,
are thought to have spread in western Bihar anteEablttar Pradesh in India as well
as in the adjacent Madheshi territory of Nepal friSarlahi in the east till Rupandehi
in the west. This Bhojpuri speaking belt was diddeto two nationalities following
the Sugauli Treaty reached between the then Gowwrhmof Nepal and the
Government of British India in 1816. In reality,etiBhojpurias do not feel any
linguistic and cultural boundary due to unhindeaed regular movement among each

other between the two states besides the polfeition into two nationalities.

The Bhojpuri civilization has commenced from wiltestyle. It has still been relied
basically upon agriculture. That is why; the Bhajps have gathered their
recognition in the field of agriculture and aninfatming. They grow food-grains,
fruits, lentils, vegetables, oil-grains and keeprsobuffaloes, goats and so on.

But majority of Bhojpurias still have no means othtban selling labor as a
consequence of medieval feudal economy giving biahcapitalism. Bhojpurias
scattered in Diaspora have reached in differentspair the world due to the same

reason seeking for a sale of their physical labogtobal market.

Madhesh (terrain land) is the granary of Nepal Bhdjpuri area is renowned there
for the highest fertility. Bhojpurias are still tieein their ancestral occupation,

agriculture and animal farming.



1.2.1 Caste/Ethnic groups

The Hindu caste system still plays a dominant rimlethe Bhojpuri Society.

Traditionally, it is a common society of Brahmingslkatriya, Vaishya and Shudra
castes. The system of untouchability still exist8hojpuri society. Consequently, a
major part of the society is living a life worsethpresumed in hell till date being so-

called lower caste locally known as'op, ac’ut or dilit (down-trodden).

Generally Brahmins, though not rich economicallgserve supreme superiority and
enjoy a prestigious life. Kshatriya community ofjputs and Bhumihars has still

been landlords.

Vaishyas also include both, touchable and untodehadstes. But gradual economic
growth in Vaishyas has been removing the problemsmtmuchability in recent days.
But at the same time those economically weak aredaa kind of social exclusion.
For example:/ajam (barbar), losiar (blacksmith), andmali (floriculturist) are
touchable but compelled to stretch their palm hefthe untouchable wealthy
Vaishyas. These castes are locally knowrpami and a proverb regardinguuni
reveals how the society looks at thgmini ke duni kisan (Paunis should gather no

harvest).

Shudras' life is more deteriorating. They are sutbfje do all physical labour but
barred form utilizing any products facing untoudtigb They build house but cannot
enter aftew’arpuja (a ritual for formal entry of the house ownershey dig the well
but are not allowed to carry water. One incidentvesy interesting. Marriage
ceremony of all castes is incomplete until tfoen (a caste who works with bamboo
and rattan to knit containers) brindala (a bamboo container to perform wedding
rituals) but he is only provided the food left owsreating in a feast.

This is the root cause why a large number of dovdaten Bhojpurias turned Muslims
following Muslim invasion on the land. Today alpeople are turning Christians high

in number.

Bhojpuri society includes Hindus and Muslims ongielus ground, Tharu and Baji (a
name given by Tharu for non-Tharu people) on conmahground. Besides, the
religious and communal tolerance is integral pérthe Bhojpuri society in Nepal.
Only the need is to eliminate the inhumane systérantouchability in the Hindu

society.



Besides, the superstitious practices of witchesgicrspell, ghosts and animal-

sacrifice are also found remnants of the mediegabg.

In spite of strength and weaknesses, the Bhojmaiety has also given births to
renowned personalities, e. g., First Indian PregidRajendra Prasad, world famous
Philosopher and Writer Rahul Sankirtayan, Shakespe& Bhojpuri Playwright
Bhikhari Thakur and great poet of Nepalese Bhoj@apal '‘Aska’ and so on.

1.2.2 Religion

Dominantly, Bhojpuri speech community follows Hinsim and Islam. However, at
present, a few of them are following religions otttean the two, e. g., Christianity,
Buddhims, Samanism and so on. But we found ouroreggnts following Hinduism

and Islam only. Table 1.1 presents the situatiorebfiions in of the respondents in
the Bhojpuri speech community.

Table 1.1: Religions of the respondentsin the Bhojpuri speech community

(N =60)
Religion Number Percentage
1. | Hindu 50 83.33%
2. | Islam 10 16.67%
Total 60 100%

Source: Field study, Sociolinguistic Survey of Bhaj, 2012

Table 1.1 shows that out of 60 respondents, 50888)3esponded that they follow
Hinduism whereas 10(16.67%) follow Islam as theligion.

1.2.3 Literacy

Generally literacy in Bhojpuri speech communitystgl poor. Ehnologue, 2012 has
data of literacy rate of the Bhojpuri speech comityun the first language to be 5%—
30% and that in the second language to be 50%—@éSpectively. Especially women
are deprived of formal education. During the suritayas essential to seek for equal
number of male and female informants being litegate illiterate. But due to low rate
of literacy among women, the number of woman infamts did not meet our need.

Table 1.2 presents the literacy of the informants.



Table 1.2: Literacy of theinformants

Male (n = 30) Female (n = 30)

L IL L IL

15(50%) 15(50%) 11(36.67%)19(63.33%)
Source: Field Visit, Sociolinguistic Survey of Bpayi, 2012

Table 1.2 shows 15(50%) male informants were folitedate but only 11(36.67%)
female informants were only found literate. Thistfahows literacy rate is very poor
in female Bhojpuri populace. In totality the 26 anhants are found literate
comprising 43.33%, and the rest 34(56.67%) ateridie.

1.2.4 Marriage system in the Bhojpuri speech community and marital status

As the Bhojpuri speech community is heterogenesuserms of religion, so is

observed the marriage system. There is traditiorasfy marriage among both the
Hindus and Muslims, it is rapidly receding recenttyboth the religious communities
of the Bhojpuri native speakers, there is arrangadriage system still continuing in
practice. Priests are required in both the comnemitMoreover, the marriage is
arranged by the parents of both the bride and tldedroom. Previously they were
not allowed to see each other before marriage, soigh practice is now being
discouraged. Besides, the practice of the secomtilivwg ceremony, locally know as
dwiraganan or gona or doya among Hindus, is also being wiped out. These dags,

practice of love marriage and court marriage i aetting momentum in slow

motion. Table 1.3 represents marital status ofrif@mants.

Table1.3; Marital status of the infor mants

Marital Status Male Female Total
(n=30) (n=30) (N=60)
1. Married 28(93.33%)) 28(93.33%) 56(93.33%)
2. Unmarried 2(6.67%) 2(6.67% 4(6.67%)

Source: Field Visit, Sociolinguistic Survey of Bpayi, 2012

Table 1.3 shows 28(93.33%) of each male and fem&demants were found married
and the rest 2(6.67%) of each male and female uredarn totality, 56 out of 60
informants, that comprises 93.33%, were married #mel rest 4(6.67%) were

unmarried.



1.2.5 Occupation

Primarily Bhojpuri community is entirely involvedh iagriculture. Most of them are
farmers and cattle herders. So, they have their agne-economy following self-

reliant living system by tradition. So, they areéher farmers or petty-farmers or
peasants or shepherds. Besides, they are alsoezhgagusiness, household works,

government and public services and so on these days
1.3 Demography and distribution

Bhojpuri is a multi-ethnic language spoken by thféecent ethnic groups of people.
Being a multi-ethnic language, it is spoken indad wide regions of Nepal as well as
in India both as mother tongue as well as a setammgliage by heterogeneous groups
of people irrespective of caste and creed. It iskep in Rautahat, Bara, Parsa,
Chitwan, Nawalparasi and Rupandehi districts oft@¢mMadhesh-Terai in Nepal as
well as in the adjacent neighboring territoriesVdéstern Bihar and Eastern Uttar
Pradesh of India. This language is said to betewritn Kaithi script in the past but
now it is written in the Devnagari script. As tladst public census, 2011 categorizes
Bhojpuri language spoken by 6% of the total popoiatalready reported. As the
district-wise demography of the native Bhojpuri algers of 2011 census depict a
clear picture of distribution of its demography,bleal.4 presents the stronghold of

Bhojpuri populace in Nepal.

Table 1.4: Stronghold of the Bhojpuri native speakersin Nepal

Districts Populatior) Bhojpurias| Percentage
1. | Sarlahi 769,729 6,868 0.89%
2. | Rautahat 686,722 29,481 4.29%
3. | Bara 687,708 495,307 72.02%
4. | Parsa 601,017 469,619 78.14%
5. | Chitwan 579,984 9,668 1.67%
6. | Nawalparas] 643,508 186,840 29.03%
7. | Rupandehi 880,196 322,067 36.59%

Total 4,848,864 1,519,850 31.34%

Source: Central Bureau of Statistics, Census Repoi2

The internal migration of non-Bhojpuri speakers anshift of the Tharu population
from Bhojpuri into their own ethno-linguistic idetyt in recent days are responsible
for a very thin population of Bhojpurias in Chitwahough it has slightly increased

from that of 2001 census. Likewise, the Bhojpuripplation has decreased in



Rautahat and Sarlahi as the previous populatioreraahift from Bhojpuri to Bajjika

recently.

Besides, Bhojpuri migrants are available in all ¢h&tricts of Nepal except Jajarkot,
Dolpa, Kalikot, Mugu, Humla and Bajura.

Likewise, 95.89% of the Bhojpuria population livatstheir native places and others

elsewhere as migrants in Nepalese territories.

Moreover, the latest census of 2011 shows Bhojppaoken by 159,379 Nepalese
citizens as the second language in 44 districtéepfal. It comprises 0.6 percent of the
total population. In this way Bhojpuri is spoken thy744,337 Nepalese populace
comprising 6.6 percent of the total population. Ogio it is the official data of
Bhojpuri speakers in Nepal, Bhojpuri speech comityuioioks reluctant of accept it
as they speculate more people speak Bhojpuri iraNBpn those shown in the census

report.
1.4 Geographical location of the survey points

Bhojpuri is primarily spoken throughout Rautahady® Parsa, Chitwan, Nawalparasi
and Rupandehi districts of Narayani and Lumbiniemonespectively in the Central
and Western Development Regions of Nepal. TablgfdeSents the GPS information
of the areas selected as the survey points in Rat)t8ara, Parsa, and Rupandehi

where Bhojpuri is spoken as mother tongue.

Table 1.5: GPSinformation of Bhojpuri speaking survey points

Areas GPS Coordinates Elevation

(in meter)
1. | MAISTHAN 08452'40.9"E | 02700'43.9"N | 66
2. | KAcCHORWA 08509'37.3"E | 02863'42.6"N | 67
3. | GARuDA BAzAR | 085°19'00.9"E | 028657'03.1"N | 71
4. | BHAGAWANPUR | 085'16'28.6"E | 02848'34.4"N | 57
5. | DHAKDHAI 08332'23.9"E | 02730'43.3"N | 90

Map 1.1 presents the geographical location of thej@iri speech community.

Source: Field Visit, Linguistic Survey of Bhojpu#012




Map 1.1: Bhojpuri speaking areasin Nepal®
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1.5 Linguistic affiliation

Bhojpuri is one of the members of eastern zondénlhdo-Aryan languages. Figure

1.1 presents its linguistic affiliation.

Figure 1.1: Indo-Aryan languages
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Source: Yadava (2004) and Ethnologue (2012)

2. We would like to acknowledge SIL International fbe map used in this report.
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Figure 1.1 shows that the Bhojpuri language (bBQ tode) belongs to the western
part of the Eastern Zone of Indo-Aryan group ofdfidanian branch of the Indo-

European language family.
1.6 Previous research works

Bhojpuri, though, lately being recognized by thetestin Nepal, has a long practice of
linguistic and literary works in it. To some exteit$ folklore is also being explored.
Some works have already been done at home anddalmodifferent genres of
Bhojpuri. A brief account of such works is beinggented as far as available with the

researchers.

Beames (1868) is probably the first descriptioBbbjpuri. According to the title of
the essayNotes on the Bhojpuri Dialect of Hindi spoken in Western Behar,
Beames considers Bhojpuri as a dialect of Hindi lands his study within Western

Bihar, especially into his working geographicalaare

Kellogg (1876) is a work on Hindi Grammar with coangtive paradigms of different
parts of speech of more than a dozen of languagsding Bhojpuri. Like Beames
(1868), it also treats Bhojpuri as a dialect ofdhin

Hoernle (1880) is a work on a comparative gramnhdn® Gaudian languages. It is in
special reference to the Eastern Hindi. Hoernlepti®audianfor Sanskrit affinitied
considering it the least objectionable and the ngostvenient. His analogy might be
considerable as all vernaculars in North-India ac¢ Hindi. Likewise, he takes
Western and Eastern Hindi synonymous with Braj d@fwbjpuri respectively,
claiming that the two are the principal vernacukamsong others. He also admits that
grammar of Bhojpuri forms more prominently his sdfj In this way the work can
easily be considered as Bhojpuri Grammar in corsfariwith some other North-

Indian languages what Hoernle terms as Gaudian.

3. | have adopted the term Géarlto designate collectively all North-Indian vaculars of Sanskrit affinity, for want of a better
word: not as being the least objectionable, bitteisg the most convenient one. (Hoernle, 1880:1)

4. In the following pages, whenever W. H. simplyspoken of, the Braj, as being its typical formegpecially intended. ...
Among the various E. H. dialects spoken by thesplee that of the Banaras district of Bhojpurihis tmost important. It is
the one which is especially referred to in thiskvoy the term Eastern Hindi, and grammar of whimtmis more prominently
my subject. (Hoernle, 1880:VIII)



Grierson (1883) describes Bhojpuri with MaithilicaiMagadhi. Grierson, an Irish
linguist and philologist conducted the Linguisticongey of India (1898-1928),
obtaining information on 364 languages and dialects

Grierson denies Bhojpuri, Maithili and Magadhi beated as dialects of Eastern
Hindi. He says it is not logical to call so, on thay ground of the dialectic similarity

with the language used Bagh-o-Bahar andPrem Sagar. He says the language used
in the two scriptures is modified form of Braj Bhasor dialect of Doab. Thus, he
says these languages do not have common charéicsenisgeneral but only in roots,

so, for Bhojpuri, Maithili and Magadhi, it is bett® say Bihar than Eastern Hindi.

Grierson (1884a) treats Bhojpuri in its purity assispoken in Shahabad, Saran and
Baliya. Besides, the dialects of Champaran and MNdftuzaffarpur, Azamgarh,
Benaras and Jaunpur are taken as peripheral. snwtay it differs from Beames

(1868) centered on Champarani Bhojpuri.

Grierson (1884b) also refers to another work reiggr&hojpuri spoken in central and
south portion of the district of Muzzaffarpur. THesign of this grammar is identical
with Grierson (1884a) already mentioned.

Grierson (1903) is a significant work to survey thdian languages. This research
work is available in 19 volumes. In this work Gsen has presented almost all
languages then being spoken in India with a vergfbinguistic feature of each. A
brief introduction to Bhojpuri including its strétcpopulation of Bhojpuri speakers
and a Skeleton Grammar has been presented withpades (Grierson, 1903:11:V:40-
53). Grierson has published what he says the Natidnthem of Bhojpuri on Page
no. 40 of the volume. The Anthem composed by Poetditar is of great
Sociolinguistic importance:

lathi me& gun nfut fe, sada rakhifia sang

nadi nar agad® jal, tARG bacawe Ang

5. The name Bihéri is therefore proposed on the fafigwgrounds: -
(1) ltis alocal name, like the names of the othegleges, as Bangali, Panjabi and c.
(2) The extension of the name to cover all the dialetBastern Hindustan has a parallel in the caddasfhi, which has
been extended to cover the Dakhani dialect of Beddite it means literally only the dialect of tMﬁra’}he; country.
(3) There is a historical propriety in the name, asvibed Bihar is derived from the Buddhisharasor monasteries, once
so thickly spread over that regicand Bihari in its most ancient form was the languefgthe early Jains and Buddhists.
And (4) Bihari has a prescriptive right to the digrof assuming a general character, for the omlg of all the dialects of

Eastern Hindustan which possesses any literatiithili, a dialect of North Bihar. (Grierson, 182)

10



taARd bacawe Ang, jPapat kutto ke nare
dusmn dawagir, foe timfiu ke pare

kah giridhar kabi ray, bat ke kid" yafi gaghi
sab Aathiyar ke cori, Adth meé rakha lathi

(A stout stick is very much useful, keep it alwawigh you
It protects you diving deep rivers and streams

It protects you there and hits with a jump on a dog
Though your enemy is strong, it knocks him down
Poet Giridhar urges you to keep his words in mind

Hold a stout stick in your hand, leaving all weaptehind.)

Tiwari (1954) is the work on details of Bhojpurniguage and literature on behalf of
the government agency in India after independenhis is a translated and adapted
Hindi version of his thesis for Doctor of Lettermitially entitled 'Origin and
Development of Bhojpuri® submitted to Allahabad Ubrsity in 1945 and later
published in 1960 by the Royal Asiatic Society. iA$ncludes both the genres of
language and literature of Bhojpuri, the work isluminous. No doubt, the
contemporary developments in Bhojpuri language laachture are compiled in the
work beautifully. It is for the first time, a nagvBhojpuri speaker in India has

realization that Bhojpuri is no more a dialect aféH.

Singh (1967) is the first comparative work on graansnof Bhojpuri and Hindi. It
agrees with Grierson (1883-4a) to a greater ext@ntlescription of nomenclature,

geographical distribution and dialects of Bhojpuri.

Arun (1972) is a work on comparative study of Bajji Hindi and Bhojpuri. As a
comparative study, he has a long experience ohtegdhojpuri for Linguistics to
post-graduate students. The work has two parts. firese contains comparison
between Bajjika and Hindi and the second one betvi@mwjpuri and Hindi.

Going through the comparison between Bhojpuri amadi] the work gives short
details of historical, geographical, linguistic agidlectical backgrounds of Bhojpuri
mostly agreeing with Grierson (1883-4, 1903) andvafi (1954). Likewise, the
comparative study of Bhojpuri and Hindi mostly aggevith Singh (1967). But the
presentation of the subject-matter is very mucleipeeand simple to understand. The

vernacular is Hindi.
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Nirbhik (1975) is an introductory work on Bhojpugrammar. Nirbhik, a native
Bhojpuri litterateur by dedication, has performéd twork in urgency of a grammar
of Bhojpuri in the same vernacular. In his forewd¥irbhik has given a clear glimpse
of his work. He looks progressive in writing grammmBle is in favor of following
Sanskrit grammatical rules that are common in a barmof New Indo-Aryan
languages till date and at the same time he fawodéscover typical rules for the rest

of the grammatical items being used in Bhojpuritsrown.

Masica (1976) is a work on areal typology of So@#ia. The work considers South
Asia as a linguistic area and describes trendamjuages in terms of word order,
causative verbs, conjunctive particles, explicatompound verbs and the dative
construction. It does not have any specific desionpof Bhojpuri. But the feature

described for the Neo-Indo-Aryan (NIA) languagesSufuth Asia resembles with

Bhojpuri to a greater extent.

Pandey (1979) is a work on comparative study ofikagnd Bhojpuri grammars.
The work contains comparison of the area, populatiaguistic traditions, linguistic
features and grammatical similarities and diffeeenbetween the two languages. The
initial features of both the languages are reflgéateSiddha literature (Pandey, 1979:
2).

Shukla (1981) is a detailed work on Bhojpuri gramn&hukla is a native Bhojpuri
speaker and linguist by training and professionis i the first time that a native
Bhojpuri speaking linguist has written Bhojpuri @Gnaar in TG model. The work
contains thirty chapters including introductiong teound system, writing system,
elements of a Bhojpuri clause, subject forms, dbjrms, the determiners,
postpositions, verb forms, adjuncts, the syntasticng, pronouns, imperatives,
conjoined sentences, infinitive clause, trees amalstormations, base rules, recursive
rules, relative clauses, coordinate constructibr fexicon and lexical insertion,
complex grammatical categories, agreement, tramsfoons, extraposition, raising,
verbal system, passivization, verbal subcategaozand negative and interrogative

sentence.

Ojha (1982) is a sketch but typical work on Bhojgerammar. It is the first grammar
composed by a native Bhojpuri speaker in the saeneacular. But there is a gloomy
mishap with date of publication as it was written1915, even earlier than the first
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standard Hindi Grammar, as Hindi Grammar was staiiwd by Pt. Kamta Prasad
Guru only in 1917 and published in 1920. In thisywvilais pioneer work had to wait
for 67 years for publication.

Zograph (1982) is a work on languages of South .ABle work classifies South
Asian languages into four groups: Indo-Aryan, Ddaa, Austro-Asiatic and Tibeto-
Burman. Historically, Indo-Aryan languages are gmed into Old Indo-Aryan,
Middle Indo-Aryan and New Indo-Aryan which Bhojpurelongs to. The work also
gives a common name 'Indian’ to all South Asiagl@ages. New Indo-Aryan (NIA)
languages are further classified genealogicallypoliygically and functionally.
Genealogically Bhojpuri belongs to the mediate brdmnch of NIA languages.
Typologically, the NIA languages are classifiedoirthree groups: North Indian,
Sinhalese and Romany dialects. According to thassification, Bhojpuri belongs to
Bihari languages of transitional eastern type ofrthlern NIA languages. From
functional point of view, Bhojpuri lies among litgy languages with semi-official
status (Zograph, 1982:23-9).

Srivastava (1983) is a work on formation of the pha language. This is Bhojpuri
translation of a lecture originally prepared andivéeed in Hindi on how Bhojpuri
language has been composed, on the occasion tfithle@nniversary of the Bhojpuri

Academy in Patna.

The work is a concise but a philological analysis depth, a comparative
sociolinguistic and grammatical structure of Bhaejpamong its other neighbouring
languages. At the same time Srivastava makes aritemarks on isolation of
Bhojpuri on behalf of Hindi. He expresses that ¢hisrno constitutional authority to
declare Hindi as national langudgsf India as it is being publicized. He argues that

Bhojpuri and other languages must get such prestigi@di does.

Marhé (1985) is a work on Sarnami grammar. Thisinselementary grammar of
Bhojpuri a bit influenced by Awadhi and Dutch. Suaine, as a Dutch colony in the
past, has a dense population of Indian immigrasetieled there between 1873 and

1916. They mostly belong to eastern Uttar PradelbrevBhojpuri is a dominant

6. R & WU Taaf@ER ST HSE HRA & TIAH & &7 3 RS & AT, JR WA 8T & YEHTAD P WMo ST Aol
g, AT GRYE & R @ifaR “UgHTeT Teg & WA Asw wse | (Shrivastava, 1983:4)
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language with Awadhi influenée As they are now Surinamers, they identify
themselves as Sarnami and so their mother tongubisl way the work is centered on
grammar of Bhojpuri which they identify as Sarnaiftie vernacular of the work is

Dutch.

Tripathy (1987) is a detailed work on Bhojpuri graar. The work is voluminous
including topics like background, Bhojpuri, grammarthography,sindi (word
contraction), etymology, means of words, origin an@nds, stnus (word
compounding), number, case, paradigms, syntax antesis-analysis.

Dixit (1991) is an article titledb’ojpuri bfasa ke antarrasgriya swarup (The

International Feature of the Bhojpuri Languagehis article, Dixit has reviewed the
international feature of the Bhojpuri language, ebhiincludes specialities and
differences in different Bhojpuri dialects on thasls of Geography, Society and

Community.

Masica (1991) is a work on the Indo-Aryan languadfesescribes features of the new
Indo-Aryan languages in general. So, it is not spgcific work on Bhojpuri. But we
find some grammatical categories of Bhojpuri ddsxtiin paradigms with the other

neighbours of Bhojpuri.

Awadhut (1994) is a work on Bhojpuri grammar by ative speaker monk. It
describes Bhojpuri in the same vernacular. Theewskpresses urgency of grammar
for construction of literature comparing it withds® for human inhabitation in his

preface to the second edition.

Sharma (1995) is an article entitledp| mé b’ojpuri sufiitya ke stiti (Situation of the

Bhojpuri Literature in Nepal). Fundamentally, thdicke focuses of the current
situation of the composition of literature of Bhofpin Nepal. However, the short
article has shed light on the sociolinguistic elataeof origin, social surroundings,

genetic feature and geographical spread of BhojpuMiepal.

Dixit (1995) is an article ob’ojpuri lokgit ke Bulatbisirat ans picara (A Portion of
the Bhojpuri Folk Songs Being Forgotten: Pachala)he brief article, Dixit has
raised the issue of prayer of the ancestral deitiéise Bhojpuri society locally known

as Pachara and has stressed on the need how ¢ovprds

7.1n elk geval kan van het Sarnami - zoals het #ieim$ in Suriname en in Nederland presenteert gdemerden dat zijn basis
wordt gevormd door het Bhojpuri en het Avadhi mett Bhojpuri als dominante factor. (M&r1985:10)
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Mishra (1995) is an article ob'ojpuri ke nanakikaran ke awasyikta (Necessity of
Standardization of Bhojpuri). In his article Mishras discussed the geographical and
communal diversity in the Bhojpuri language witlvigi simplicity and shed light on
the Sociolinguistic issue of the necessity of ssaddation of the language.
Concluding his essay, Mishra has stressed on the afs the lexemes for
standardization of the language on the basis ofstihdy of local language and

derivational dictionary of Bhojpuri.

Yadav (1995) is an article dwfojpuri b'asa ke itiias: ego Shawalokan (History of
the Bhojpuri Language: A Retrospect). In this deticvadav has shed light on
geographical and communal variation in Bhojpuri &iad said that the cahange in a

language due to social change is a natural phenamen

Singh (1995) is an article gatsari ke qubit niiya (The Sinking Boat of Jantsari).
Mr. Singh in his article has shed light on the mottiposition of Jantsari, a kind of
laborer songs sung while working on Janta (grindstgnes) previously. He has
expressed satisfaction on the ease of such lah@utodhowler and grinding mills but

expressed grave concern over extinction of Jantsari

Tiwari (1995) is an article oadmi, anskir a sinskar git (Man, Rites and Ritual
songs). In his article, Tiwari has viewed the ptidbachange in the Bhojpuri folk
songs in the context of changing social environnretite name of modernization. He
has stressed on the need how the effect of Hitdlisfion popular folk songs in

Bhojpuri society can be minimized.

Acharya (1996) is a work oibojpuri ukian fukka (The Bhojpuri Proverbs and
Idioms). Mr. Acharya has begun a new step to tralpsc¢he oral tradition of Bhojpuri
presenting his book as a collection of proverbgnnd, folk-sayings and so on, a
praiseworthy work from Sociolinguistic point of weto study the Bhojpuri folk

literature.

Shandilya (1999) is a work dstojpuri gitd ka murm tat’a anya niband’ (The Secrets
of the Bhojpuri Songs and Other Essays): (Mrs.ar8ilya has presented 20
research-oriented essays in the book to depictasocommunal, gender and
traditional situation in over all Bhojpuri surrounds. Her collections are

praiseworthy for a Sociolinguistic study of Bhojpur
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Srivastava (1999) is a work on Bhojpuri vocabulakg.a native Bhojpuri speaker by
birth she makes it clear that the work is not megdllection of all vocabularies in

Bhojpuri but compilation of those typical words tlaae now at verge of extinction.

The work presents a comparative linguistic featfr&hojpuri and Hindi in brief at
first and then introduces the typical Bhojpuri werdith syntactic presentation both

in Bhojpuri and Hindi.

Srivastava (1999) is a descriptive work on Bhojgerammar. Though it is written by
a Bhojpuri speaking Indian national, it is the msaramong others to the standard
Bhojpuri spoken in Nepal. It is instant on Champaihojpuri almost identical with

the central Bhojuri spoken in western Bara and&disricts in Nepal.

Sinha (2001) describesepl ke sgkcik pranali mé btojpuri (Bhojpuri in the
Educational System of Nepal). Mr. Sinha has sheghtlion importance for

standardization of Bhojpuri and its real statuommal education in his short article.

Dev (2001) is an article entitlegb bojpur rajya ke kuri (Now, the Turn of the
Bhojpur State): In his research oriented article, Dev has stressed on the need for a
provincial structure of Bhojpur state in India dretlinguistic background. For his
analogy, he has explained the geographical spréadeoBhojpuri speakers along
with their population, social, communal and finahcstatus and shed light on the

history and present of the Bhojpurias.

Mishra (2002) is an article obiswa sindirb” mé bfojpuri (Bhojpuri in the Global
Context). In his article, Mishra has shed lightasigin, spread, language family, oral
tradition, contact with other languages and chapdeature of Bhojpuri as well as
weaknesses of the Bhojpuri speakers. He has enzgldasn the need for Bhojpuri as
a medium of instruction for primary education, adducation and women education
in Bhojpuri speaking area.

Sinha (2002) is an article entitlddojpuri: tab a ab (Bhojpuri: Then and Now). In
this essay, Mr. Sinha has summed up the historypagsknt situation of Bhojpuri, the
place it secured on behalf of the state in Nea, achievements made in the field,

promotion and development of the scope of Bhojpoth in Nepal and India along

with its social environment.
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Ashka et al. (2002-3) is the first official work @&mojpuri textbook at secondary level
in Nepal, which includes grammatical items in a ptete way though not in a
separate book form. The researchers constitutama t authors and editors. As per
the trends set up under the National Education e8ysPlanning in 1971, the
textbooks of language and literature on their ovendesigned including grammatical
items at the end of each lesson. So, no grammads incany language the curriculum
permits to provide separately. Gopal Ashka compdad Gopal Thakur edited and
arranged Bhojpuri Grammar in the two volumes of tisgbook at the end of each

chapter.

Ashka (2003) in his articl®ojpuri kilakosal (Bhojpuri Arts and Skills), has shed
light on Arts and Skills available in the Bhojpwaciety, especially the contribution
made by Bhojpuri women in the field, religious gaatiand tolerance and the status

of arts and skills in traditional division of laboim Bhojpuri society.

Chaudhary (2003) is a work on the Sociolinguistierv@y of Tharu Language,
Central Nepal. In his dissertation for M. A. in gunstics from T. U., the data of the
language what he has presented is Bhojpuri fromSih@&olinguistic point of view.
Besides, the concerned speakers are fully indep¢noteler their fundamental rights
to decide whether it is a language or dialect padicular language what they speak.

So Mr. Chaudhary is independent for his expressidns research.

Anjoria (2004) is a work on Bhojpuri grammar by emernet magazine team. It
delivers a brief introduction to Bhojpuri grammar Bhojpuri in its two issues. The
work starts with a short introduction to Bhojpurithvits historical background,
geographical distribution and its oral and writingditions. It repents on extinction of
Kaithi script in which Bhojpuri was being written the past.

Vairagi (2004) is a work on Bhojpuri grammar by atime Bhojpuri speaker in
Bhojpuri. The work is in brief and with devotionstards mother tongue. He favors to

transliterate Bhojpuri oral traditions through graatical set up.

Kushawaha (2005) is a comparative study on negat@el interrogative

transformation in English and Bhojpuri. The resbahas been carried out in two
Village Development Committees of Bara districttbe basis of 60 native Bhojpuri
speaking informants. It is a detailed study on tiegaand interrogation in Bhojpuri in

comparison to English.
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Lohar (2006) is a sociolinguistic survey of the Rhwi language spoken in Nepal. It
attempts to describe the language use, languagedaitand lexical and syntactic
similarities and diversities among the differenalécts of Bhojpuri geographically,

communally and religiously.
The following facts can be focused as summaryisfstrvey:

Bhojpuri is the western language of the eastermumrof the Bihari branch of the

Indo-Aryan section of the Indo-European family loé tvorld languages.

Nepalese Bhojpuri is influenced by Maithili in teast and by Awadhi in the west.
The infuence of Nepali is increasing from the nathan areal feature whereas it is
influencing on its maximum as the national offidahguage of Nepal. For example,
Chitwan was a Bhojpuri speaking area earlier, lmwt it has become a non-Bhojpuri
speaking area due to state-sponsored rehabilitgitogram to rehabilitate non-
Bhojpuri speaking people there. Similarly Hindinfluencing it from south as this is

adjacent to the Indian border southwards where iHsna dominant language.

Besides, the migration of Bhojpurias from theiriveathomeland has also now come
to be a cause of affecting Bhojpuri. But a positaspect can be found in above
concern that Bhojpuri is ahead of its neighboursaitMli and Awadhi, in

intelligibility. It is also a little more intelligple than Nepali.

Bhojpurias have not only positive attitude towaRBIsojpuri but also towards other
languages. But they do have grievances towardsgeegle of the state for not paying
attention to other languages in comparison to NepHhere is possibility of
pessimism in place of dissatisfaction now. In spitehese all difficulties they are
very hopeful, increasingly aware of publicationpdmicast and education in Bhojpuri
seeking progress in coming days.

It is found that Bhojpuri speaking people are t@mést to use their language. They
use their language in family, with friends, relaBy neighbours and for almost all
works in their daily life. But it seems very diftitt to protect the use of language in

future because of government's negligence.

Slow but gradual change in use of Bhojpuri has besited because of migration of
Bhojpurias in other non-Bhojpuri regions due toedietrating economic situation,
lack in official use of Bhojpuri, feeling of infemity to use the language with
strangers, inter-caste marriage of Bhojpurias inpdlle especially with Nepali
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speaking bride or bridegroom. The worst menace xigemenced in hilly and
mountainous regions of Nepal including the Kathmamdlley for Bhojpuras being
compelled to their language change because thé@onadity is questioned in case
they use their language.

Except Nepali, the state hasn't made any effeqtiesa till date to preserve and
promote other languages existing in Nepal. In caedhthe state observed deepawali
when Nepali was included in thd' &chedule of the Indian constitution, but on the
other hand the honorable Supreme Court itself prega the official use of Newari in
Kathmanu Metropolis and Maithili in Rajbiraj Mungality and Dhanusha District
Development committee. This double standard charaof the state crushed
Bhojpurias along with other non-Nepali speaking &lepe populace before they
could raise their head for maintenance of theigleage officially.

The word list of 1500 basic words, the sentendefi200 basic sentences and a socio
linguistic questionnaire including 65 questions eheasttached with are major
achievements of this research. On the basis of faentioned above it can be said
that 75 to cent percent words are similar in alophri dialects. Similarly sentences
are also very similar except dissimilarity in thitetance of ending and sometimes

middle vowel sounds in words as well as in endihgemtences.

On the basis of the presented data in researdmite clearly said that Bhojpuri is
spoken in Central Madhesh of Nepal and the adjassighbouring Indian territory of
Bihar and Uttar Pradesh. It belongs to Indo-Aryesug of the Indo- European family
of languages. It follows the SOV (Subject- Obje@rd) pattern of sentences.
Economically it is the language of labour classpgbecand socially it is a polite
language. It possesses a long history. But lithe been done in the field to written
literature of Bhojpuri. Socially, no difference language use has been reported
among Bhojpurias of the same locality on the grooihdaste, prosperty, age, sex and

SO on.

Madhesh including the Bojpuri speaking region ikecagranary of Nepal. This is the
part that identifies Nepal as an agricultural copnfll agricultural programs of the
government are not being effective in Madhesh doedissemination of the
information only in Nepali language, quite uningglblle among Bhojpurias and other
Madheshi farmers. Those who understand the progremother than farmers or
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peasants and those who are farmers or peasantstdwve intelligibility with the

programs.

This indifference of the government towards non-&liefanguages in Nepal caused
the concerned native speakers to be hopelessdwianguage use from generation to
generation. Some native speakers of Bhoupuri haetdashis question to the
researcher during the field visit, '‘Why should vpeak or study Bhojpuri? Does it

give us employment?’

Mehta (2006) is a comparative study on subject-vegbeement in Bhojpuri and
English. The researcher, a native Bhojpuri spedias,carried out the research on the
basis of native Bhojpuri speakers working as teechst lower secondary and
secondary level as well as Bhojpuri literrateur®arsa district. The work collects all
sorts of Bhojpuri personal pronouns with degreehaorificity already mentioned
above. In this way Mehta has shown form and functielation of the Bhojpuri
utterances in all tenses, aspects and moods angatedhthem with those of English.
Certainly, English has less forms of honorificityah that of Bhojpuri. Besides,
English has to use special terms and phrases t@ Bboorifictly whereas Bhojpuri
does not. These similarity and differences haven lisg@ressed in the work but the
work is only a single category of Bhojpuri grammaxcept this, it helps in the
endeavor to analyze Bhojpuri utterances in termsulfject-verb agreement with

funtional-typological perspective.

Lohar (2007) is a paper on sociolects of Bhojpfis.the other Indo-Aryan languages
do, Bhojpuri has east-west geographical variatiettimg influenced by its neighbour

languages Maithili and Awadhi respectively.

Kalwar (2008) is a comparative study on forms afgastion in English and Bhojpuri.
The research, by a native Bhojpuri speaker, isdasefield study with reference to
Bhojpuri. Altogether 60 people of the two Villageedelopment Committees of Bara
district are the resource personnel during thearebe

Lohar (2008) is a work on Bhojpuri sound systemhw#commendation of a writing
system for standardization of the language. This igaper presented at the LSN

conference in 2007.
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SCERT (2008) is an official work on Bhojpuri grammand composition by State
Council for Education Research and Training of Biltargeted for Higher Education
of Class XI-XII.

The work has two parts, grammar and compositiomn@mnar contains chapters on
orthography, etymology, nouns, pronouns, syntajyecligtes, case, in-declension,

verb, tense, number, gender, voice, word compogndiretoric and prosody.

Singh (2008) is a concise remark on blindly copytngnds of writing Bhojpuri
grammar. Though the work delivers a good critiggiraach on re-writing problems
of dictionary and translation also, the problems@mriting grammar are here under
consideration. This is a paper originally preseriteBhojpuri at 21" session ofik/il
b"aratiya b"ojpuri sasitya ssmmekn (All India Bhojpuri Literary Conference) and

later translated into English by Ram Bibhuti Singh.

Singh (2008) is a work on writing system of BhojpUihis is a revised version of the
paper presented by the author 'bfojpuri vartani : stmusye a smud’an' (Bhojpuri
Spelling: Problems and Solution) presented on tdoagion of the ninth session of All
India Bhojpuri Literary Conference in Ranchi.

Yadav (2008) is a dissertation on case in Bhojpad Enghlish. The research, by a
native Bhojpuri speaker, is a field study in Padistrict, the central Bhojpuri

speaking belt of Nepal through a set of questiaendistributed among 40 students of
class 10 belonging to two schools. Some scholaisgeneral populace are also said
to have been consulted as source of the primagey éatit is centered on only a topic
of grammar, it describes the case system in dethibth the languages, Bhojpuri and

English.

Lohar (2009) is an analysis of passivization hopuri. This is a paper presented at
LSN conference in 2008.

Patel (2009) is a study on semantic analysis oflieimgand Bhojpuri verbs. The
researcher is a Bhojpuri native speaker and thearels has been performed on the
field visit in two Village Development Committee$ Bara district. There are 80

English verbs examined with those of identicale@mnantically similar in Bhojpuri.

Lohar (2010) is an analysis of relativization indgburi. It is a paper presented as

LSN conference in 2009. The paper claims relattionain Bhojpuri has not yet been
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studied with a perspective of Functional-Typolog¥is paper tries to discuss the
morphosyntax of relativization in Bhopuri with thiew perspective. It follows the
three parameters: the position of the relative sdavis-a-vis its head; the mode of
expression of the relativized noun phrase, andy#ng grammatical relations that can
be relativized (Givon, 1990/2001).

Upadhyay (2010) is a comparative study on the granead categories of Nepali and
Bhojpuri languages. The researcher, a Nepali napeaker residing in Bhojpuri
speaking zone of Nepal, has compared grammatitedjaaes of both the languages
on the basis of field visit and with consultatioh Bhojpuri literrateurs. This is a
detailed study on grammatical aspects of bothahguages focusing on grammatical
categories of gender, number, person, tense, agpecd, voice, case, honorificity

and polarization.

Thakur et al. (2014) is an comprehensive work amudtilingual dictionary of the
Bhojpuri language. This is the first work on itei#ito serve both the monolingual and
the multilingual aspects of dictionary. This is jR&aBhojpuri-Bhojpuri-Nepali-
English Dictionary with transliteration of the Blpofi entry into IPA phonemic
symbols. The work includes over 24,000 entries lodjBuri lexemes. It is now under

process of publication by Nepal Academy.

The extracts of the prominent works done in Bhajpanclude that Bhojpuri is a rich
language with all genres of language, folklore &tetature in it. It is animate and

that is why it is being generationally transfornteghlthily.
1.7 Purpose and goals

The main purpose of this study is to present th&osoguistic situation of the

Bhojpuri language in Nepal. The specific goals/otwes of the study are as follows:

a) To look at the resources and organizations in Blmojgpeech community.
bi/multilingualism;

b) To assess the state of art of bi/multilingualismd another tongue proficiency of
in Bhojpuri speech community;

c) To look at the vitality of the language by invgating the patterns of language
use in certain domains;

d) To evaluate the language maintenance and thieidats of the speakers towards
their language;
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e) To discuss the language development for the impiatien of mother-tongue
based multilingual education in Bhojpuri; and

f) To examine the dialectal variation by assessingedtels of lexical similarity in
the language.

1.8 Organization of thereport

This survey report is organized into ten chapt@sapter 1 is the introductory that
presents general background information about @dhguage including the purpose
and goals of the study. In chapter 2, we deal thighmethodology used in the survey.
Similarly, chapter 3 deals with language resoureslable in the language and the
organizations involved in the language developméntchapter 4 we look at the
mother tongue proficiency and bi/multilingualism Bmojpuri. Chapter 5 deals with
the domains of language use. In chapter 6 we lod&anguage vitality, transmission
and maintenance. Similarly, chapter 7 deals witigleage attitudes and chapter 8
deals with language resources that make them feeldp dreams and plans of the
speech community for language development in Bhojpu chapter 9, we look at
dialectal variation and lexical similarity amongetkey points in Bhojpuri. In chapter
10, we present the summary of the findings andmeacendations. The annex includes

wordlist and sociolinguistic questionnaire A, B ad

23



CHAPTER 2
RESEARCH METHODOLOGY
2.0 Outline

In this chapter, we present the research methodology employed in this survey in
detail. It consists of three sections. Section 2.1 deals with a brief overview of the
major goals of the survey, the research methods/tools used in the survey. It also deals
with a brief description of the methods/tools including the major focus of the toolsin
the survey. In section 2.2, we discuss different types of research tools, their basic
characteristics, and the ways they were employed in the survey. Similarly, section 2.3

deals with the limitations of this survey.
2.1 Overview

This survey has employed three different methods/tools in order to fulfill its goals.
The methods/tools consist of Sociolinguistic Questionnaire (SLQ), Wordlist
Comparisons (WLC), and Participatory Method (PM). The Sociolinguistic
Questionnaire (SLQ) consists of three sets: Sociolinguistic Questionnaire A,
Sociolinguistic Questionnaire B and Sociolinguistic Questionnaire C. Participatory
Method (PM) comprises four tools. Domains of Language Use (DLU), Bilingualism
(BLM), Diaect Mapping (DLM) and Appreciative Inquiry (ACI). Table 2.1 presents
the mgor goals of the survey, the research methods /tools used, a brief description of
the methods/tools including the major focus of the toolsin the survey.
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Table 2.1: Overview of the major survey goals, resear ch methods/toolsincluding

the major focus of thetools

Goals of thesurvey | Research Brief description | Focus of the
methods/ tools methods/tools
11 | To examine the| Sociolinguistic | Consisting of
patterns of language | Questionnaires | three sets. A, B
use in  certain | (SLQ) and C
domains, language | Sociolinguistic | 80 questions to | Language resources
attitudes, and | Questionnaires- | be administered | Mother-tongue
language vitdity, | A on individua of proficiency and
language (SLQA) different age | multilingualism
mai ntenance, groups, sex and | Domain of language
mother-tongue literacy in at least | yse
proficiency and five points | | anguage vitality
multilingualism and including the core | | anguage
language resources point maintenance
in Rang, Language attitudes
Sociolinguistic | The four tools: | Domain of language
Questionnairess | DLU , BLM, | use
B DLM and ACI be | Dialect mapping
(SLQB) used in a group | Multilingualism
of atleast eight | Appreciative enquiry
to twelve
participants of
mixed category
Sociolinguistic | 21 questions to | Language attitudes
Questionnaires- | be administered | |anguage
C on language | maintenance
(SLQC) activist or village Language vitality
head Language
devel opment
1.2 | To assess the levels | Wordlist Lexical Lexical variation
of lexical similarity | Comparisons comparison of | among selected
among the selected | (WLC) 210 varieties in  the
varieties in  the words language
language;

2.2 Resear ch methods/tools

2.2.1 Sociolinguistic Questionnaire (SL Q)

The survey has employed three sets of sociolinguistic questionnaires. They are:

2.2.1.1 Sociolinguistic Questionnaire A (SLQ A)

This set, consisting of eighty questions, is intended to be administered to the
individuals of the speech community. The main purpose of this set is to gather
information from the individuals about the language resources, mother-tongue
proficiency and multilingualism, domains of language use, language vitality, language
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maintenance and their language attitudes. The opinions from the individuas are often
influenced by factors such as location, education, age and sex. Though the Bhojpuri
speech community live in different places of Central and Western Tarai regions of
Nepal, already stated, we visited five spots. Those survey points of the Bhojpuri
speaking areas were selected on the basis of pre-information about the Bhojpuri
speech community (Maisthan locality of Birganj Sub municipality No. 8 in Parsa
district, Kachorwa village of Kachorwa VDC Ward No. 1 in Bara district, Garuda
Bazar of Garuda Bairiya VDC Ward No. 8 and Bhagawanpur village of Pipra
Bhagawanpur VDC Ward No. 6 in Rautahat district of Narayani Zone and Dhakdhai
of Bodhwar VDC Ward No. 4 in Rupandehi district of Lumbini Zone. Table 2.2

presents the survey points of Bhojpuri.

Table2.2: Thesurvey points of Bhojpuri

Names of theareas | Ward | V.D.C/ S. M. C. Districts | Total
No.
1 MAISTHAN 8 Birjgunj (S. M. C.) Parsa 5
2 KACHORWA 1 Kachorwa (V. D. C) Bara
3 GARUDA BAZAR 8 Garuda Bairiya (V. D. C) Rautahat
4 BHAGAWANPUR 6 Pipra Bhagabawanpur (V. D. C.) | Rautahat
5 DHAKDHAI 4 Bodhwar (V.D.C) Rupandai

Source: Field Visit, Sociolinguistic Survey of Bhojpuri, 2012

We have taken Maisthan locality of Birganj Sub-Metropolitan City of Parsa district as
the core point. Since the Bhojpuri language is spoken in Parsa and western Bara
district is considered as out of influence of other languages and it is also accepted so
by the community itself. In this regard, Birganj is the centre of this central Bhojpuri
speaking zone in Nepal. Moreover, the dominant language of communication is

reported to be Bhojpuri in the area.

Secondly, the individuals were chosen from different categories of sex, age and
educational background from each survey point.* Figure 2.1 presents a model for

sampling of informants from each point in Bhojpuri speech community.

1. For the purpose of the survey, the age range of the informants has been categorized into three sets: 15-29 (A1), 30- 59(A2) and
60 and above (A3).
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Figure 2.1: Sampling model in the survey

Sampling model of informants in survey

/\

Mae Female
Al A2 A3 Al A2 A3
O D O N
R R L ][ ol [ R

Al=15-29, A2= 30-59, A3= 60 and above, L= Literate, IL= Illiterate

The survey has used a specific checklist for conducting sociolinguistic questionnaire

A. Table 2.3 presents the checklist for sociolinguistic questionnaire A.

Table 2.3: Checklist for Sociolinguistic questionnaire A

Checklist for Sociolinguistic Questionnaire (SLQ) A

Mae Female

Al A2 A3 Al A2 A3

Al=15-29, A2=30-59, A3= 60 and above, L= Literate, IL=Illiterate

Following the sampling model to the maximum, at least 12 informants were selected
age ranging 15-29 (A1), 30- 59 (A2) and 60 and above (A3) with their sex and
educational background in each survey point. The questions were asked by the
administrators in Nepali and Hindi to the informants and the answers given by the

informants were recorded in the questionnaire in Nepali.
2.2.1.2 Sociolinguistic Questionnaire B (SLQ B)
We have used a set of four participatory tools with the groups of Bhojpuri participants

of two survey points. The tools include Domains of Language Use (DLU),
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Bilingualism (BLM), Diaect Mapping (DLM) and Appreciative Inquiry (ACI). The
main purpose of these tools is to help the speech community to think about the
dialects of Bhojpuri, how bilingual Bhojpuri people are, in which situations they use
Bhojpuri and what their dreams and aspirations are for their language.

In the questionnaire, each tool is equipped with well-written step-by-step procedures
for the facilitators in the group. There are four criteria for the successful

implementation of the participatory tools.

a) The group must consist of eight to twelve participants of mixed category of the
speech community. Furthermore, it is desirable that there be several women and
men in each group having of al ages (15 years and older) in the group with

several older, middle aged and younger participants.

b) The participant must belong to the target mother tongue and his’her; at least, one

parent must be from the target language.

¢) The participants must be grown up in the survey point and must have lived here
now. If s/he has lived elsewhere it should not be more than five years and she

must have lived in the village for the past five years.

Each tool involves the members of the speech community in group discussion on the
sociolinguistic situation of their language. The purpose and procedure of each tool is
discussed in short below.

(i) Domains of language use

We used the domains of language use tool in order to help the Bhojpuri speakers to
think about and visualize the languages which they speak in various situations. In this
tool, the language participants discussed and thought about the situations in which
they use Nepali, the language of wider communication (LWC) and wrote them on
pieces of paper. Then they wrote down the situations in which they use their mother
tongue, Bhojpuri and the situations in which they use both Nepali and Bhojpuri. After
that, they were asked to place the labels Nepali, Bhojpuri, and both Nepali and
Bhojpuri. Then, they were asked to organize the labels in each category according to
the situations which occurred daily and those occurred less than often. At last, the
participants concluded by discussing if they liked to use each language in any other

situations.
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(i) Dialect mapping (DLM)

The main purpose of diaect mapping tool is to help the community members to think
about and visualize the different varieties of Bhojpuri. Participants in the group of 8-
12 were asked to write on a separate sheet the name of each district and major towns
where Bhojpuri is spoken and placed them on the floor to present the geographical
location. Then, they were asked to use to loops of string to show which districts or
towns spoke the same as others. Next, they used the number to show the ranking from
easier to understand to most difficult. They were advised to use colored plastic tokens
to mark those they understand very well, average and poorly.

(iii) Bi/multilingualism

We used this tool to help the community members to think about and visualize the
levels of fluency in both Bhojpuri and Nepali by different subsets of the Bhojpuri
community. The participants were asked to use two overlapping circles, one
representing the Bhojpuri people who speak mother tongue well and the other the
Bhojpuri who speak Nepali well. The overlapped area represents those who speak
both the languages well. Then, the participants were advised to write down the names
of subgroups of people that spoke Nepali well. For each group they also discussed
whether they aso spoke Bhojpuri well or not so well. Then, they were asked to place
them in the appropriate location in circles. After having done this, they were advised
to write down the names of the subgroups of Bhojpuri speakers who spoke Bhojpuri
well. At the end, they discussed which of the three circle sections had the most
people, which was increasing and how they felt about that.

(iv) Appreciativeinquiry

This tool was used to gather information about the dreams and aspirations for the
language the Bhojpuri community members have in different survey points. In this
tool, the participants were asked to describe things that made them feel happy or
proud about their language and culture. Then, they were asked to express the dreams
about how they could make their language and culture even better. They were advised
to categorize the dreams from the easiest to the most difficult, specify which ones
were most important and to choose a few to start on developing plans such as who
else should be involved, what the first step should be and what resources they needed.
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2.2.1.3 Sociolinguistic Questionnaire C (SLQ C)

This set contains 21 questions to be administered on language activist or village head.
The main purpose of this set of questions is to assess the language maintenance,
language vitality and their attitudes towards their languages and their readiness for
language development. This set was administered to at least two participants in each

survey point in Bhojpuri.
222 Wordlist

The basic wordlist contains 210 items. The main purpose of this wordlist is to
determine the thresholds of lexical similarity uniting groups of languages and dialects
at various percentage levels on the basis of standard word lists elicited from the
mother tongue Bhojpuri speakers. The results have been presented in a table which
illustrates the relative linguistic distances among various speech communities, and

lexical differences have been compared in an exhaustive matrix of pairs.

From each survey points, at least two informants were chosen as the word list source.
In the selection, those speakers were selected who were born in the village or in the
near vicinity, had to speak Bhojpuri as hissher mother tongue and should not have

lived outside the village for extended periods of time.

For each item on the word list, the researcher elicited, in Nepali, the local Bhojpuri
word from a mother tongue Bhojpuri speaker. The responses were transcribed using
the International Phonetic Alphabet (IPA). Afterwards, the words were entered into
the computer software popularly known as WordSurv (word survey) and the lexical
items were compared in order to determine similarities and differences among the
varieties sampled. Thistool provides an initia indication of possible dialect groupings
in Bhojpuri.

2.3 Limitations of the survey
Following are the limitations of the Sociolinguistic Survey of Bhojpuri:

1) This language is spread in a vast stretch of seven districts. However, as it is a
survey, we have selected only 5 maor points. Besides, we had to select three
categories of the estimated 12 informants at each point. As per our expectations
we did not find illiterate informants of 15-29 age group and literate informants of

60" age group a some points. To conduct the survey, only three types of
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sociolinguistic questionnaires A, B and C as well as awordlist of 210 words were

used in the survey. Table 2.4 shows al the information categorically.

Table 2.4: Questionnairesand wordlist used in the survey

Areas SLQA |SLQB | SLQC | Wordlist
1 MAISTHAN 12 4 2 2
2 K ACHORWA 12 4 2 2
3 GARUDA BAZAR 12 4 2 2
4 BHAGAWANPUR 12 4 2 2
5 DHAKDHAI 12 4 2 2
Total | 60 20 10 10

Source: Field Visit, Sociolinguistic Survey of Bhojpuri, 2012

2) Asshown in Table 1.2, our male respondents were equal in number on the basis of
literacy but we could not find the femal e respondents, especialy above 60, equally
literate. So, only 11 (36.67%) female literate respondents took part in this study.
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CHAPTER 3
LANGUAGE RESOURCES AND ORGANIZATIONS
3.0 Outline

This chapter deals with the resources availabteeBhojpuri language as well as the
organizations for its promotion. It consists ofgirsections. In section 3.1, we discuss
the language resources and section 3.2 enlistslsdefathe organizations for the
development of language and culture in the Bhojspeech community and mentions
their responsibilities. In section 3.3, we prestligt summary of the findings of the

chapter.
3.1 Language resour ces

The resources available in the Bhojpuri languagefa@lk stories and folklore, songs,
religious literature and modern literature. Thegemf the old generations tell stories
about their ancestors, supernatural stories anesteelated to the animal kingdom.
They have different types of songs for differemesiand rituals from birth ceremony
to the funeral ceremony. The modern language treasson resources like radio,

cinema, films and CD/DVD are also available in aamce in the language.

Regarding the listening to the radio program braatlsh Bhojpuri, Table 3.1 presents

its frequency by sex.

Table 3.1: Frequency of listening to radio program broadcast in their mother

tongue by sex
The informant’s response Male Female Total
listens to radio program (n=30) (n=30) (N=60)
Usually 10 (33.33%) | 1 (3.33%) 11 (18.33%)
Sometimes 18 (60%) 11 (36.67%) 29 (48.33%)
Never 2 (6.67%) 18 (60%) 20 (33.33%

Source: Field Visit, Sociolinguistic Survey of Bpayi, 2012

Table 3.1 shows that only 10 (33.33%) of the mald & (3.33%) of the female

Bhojpurias are regular listeners of the radio paogbroadcast in their mother tongue.
Likewise, 18(60%) of the male and 11(36.67%) of fdi@ale Bhojpurias sometimes
listen to the program. Besides them, 2 (6.67%)hef male and 18 (60%) of the
female Bhojpurias are still away from listeningth@ radio program in their mother

tongue.
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It shows that the regular female listeners are thas those of male, whereas the
occasional listeners and those never listen tgpthgram are also female higher than

those of male. The situation in the domain is glesented in Figure 3.1 below:

Figure 3.1: Frequency of listening to radio program broadcast in their mother

tongue by sex

Listening to radio programs broadcast in mother
tongue
70%
60%
50%
40%
30% H Male n=30
20% __ HEFemalen=30
10% | Total N=60
0%
Usually Sometimes Never
Frequency of listening

Source: Field Visit, Sociolinguistic Survey of Bpayi, 2012

The information in the same domain has also beatyaed in Table 3.2 on the basis

of literacy of the informants.

Table 3.2: Frequency of listening to radio program broadcast in their mother

tongue by literacy of theinformants

The informant’s response Literate llliterate Total
listens to radio program (n=26) (n=34) (N=60)
Usually 7(26.92%) 4(11.76%) | 11(18.33%)
Sometimes 19(73.08%) 10(29.41%) | 29(48.33%)
Never 20(58.82%) 20(33.33%)

Source: Field Visit, Sociolinguistic Survey of Bpayi, 2012

Table 3.2 shows that only(26.92%) of the literate andi(11.76%) of the illiteate
Bhojpurias are regular listeners of the radio paogbroadcast in their mother tongue.
Likewise, 19(73.08%) of the literate andl0(29.41%) of the illiterate Bhojpurias
sometimes listen to the program. Besides th#(58.82%)of the illiterate Bhojpurias
are still away from listening to the radio prograntheir mother tongue. It shows that
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the regular illiterate listeners are less than ¢hok literate, whereas the occasional
listeners and those never listen to the programatse illiterate Bhojpurias higher
than those of literate. The information in the doma also presented in the Figure
3.2 below:

Table 3.2: Frequency of listening to radio program broadcast in their mother

tongue by literacy of theinformants

Listening to radio programs broadcast in mother tongue

80%
70%
60%
50%
40%
30%
20%
10%

0%

M Literate n=26

M llliterate n=34

Total N=60

Usually Sometimes Never

Frequency of listening

Source: Field Visit, Sociolinguistic Survey of Bpayi, 2012

Either on the basis of sex or on literacy, only3B85 of all the informants were found

to have regular reach in listening to radio progiartheir mother tongue. Percentage
in this domain is highest for occasional listerarthe program comprising 48.33% in

totality. The table shows 33.33% of all the infontsaare still deprived of listening to

the radio program broadcast in their mother tongue.

Though Bhojpuri is a sound and strong languagésispeech community, it has little
access in education and public administration. Wher tongue education has
entered into the speech community and the Bhojpative speakers have started to
develop some materials in their mother tongue. 8 88 presents language resources

in Bhojpuri.
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Table 3.3: Language resourcesin Bhojpuri

Resources Yes/ND Script Remarks

1. | Phonemic Inventory Yes Devanagari & Roman

2. | Grammar Yes Devanagari & Roman

3. | Dictionary Yes Devanagari

4. | Textbooks Yes Devanagari

5. | Literacy materials Yes Devanagari

6. | Newspapers Yes Devanagari

7. | Magazines Yes Devanagari

8. | Written literature yes Devanagari

9. | Folklore Yes Devanagari

Source: Vield Visit, Sociolinguistic Survey of Bipojri, 2012

Table 3.3 shows that all resources of the langaagevailable in Bhojpuri, mostly in
Devanagari and a few in Roman script, especiaky ghonemic inventory and the
grammar. Chapter 1.6 has already presented defaiisevious research works in
Bhojpuri in brief. Bhojpuri has its grammar writtéxy native speakers as well as by
foreign scholars, textbooks at primary level fromase one till class five and at
secondary level for class nine and ten, literacyenmss for non-formal education,
newspapers and magazines though not regular, abcedaf written literature at

home and abroad and a good deal of works on k¢of@, more in India.

Table 3.4 presents whether the literate Bhojpueakprs read these materials
available in their language or not.

Table 3.4: Reading of the materialswritten in their language

N=26
Male (n=15) Female (n=11) Total (N=26)
Yes No Yes No Yes No
12(80%)| 3(20%) | 8(72.73%) 3(27.27%)| 20(76.92%)| 6(23.08%

Source: Field Visit, Sociolinguistic Survey of Bpayi, 2012

Table 3.4 shows that 12 (80%) of the 15 male lieermformants read written
materials in their mother tongue. Likewise, 8 (B20j of the 11 female literate
informants were found reading those materialsotality of the literate ones, 76.92%
informants read the written materials in their nesthongue. This rate is certainly
high and it shows that literate Bhojpuri speakees attentive towards their mother

tongue.

The information in the domain is also presenteBigure 3.3.
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Figure 3.3: Reading of the materialswritten in their language

Reading of the materials written in mother tongue
in Bhojpuri speech community

No ‘ Yes No M Seriesl

Total (N=26) ‘

100%
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0% ||
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Yes

Female (n=11)

Number of informants

Source: Field Visit, Sociolinguistic Survey of Bpayi, 2012

Likewise, when the informants were asked aboutsitrgpt in which the Bhojpuri
language is written, all literate informants saitloipuri is written in Devanagari

script whereas the illiterate respondents didspoad the question.
3.2 Organizations

Whether there are any organizations working fos@reation and promotion of the
Bhojpuri language and culture, some of the respatisdaformed that there are some
organizations working in favour of Bhojpuri langeagnd culture. Table 3.5 shows

their responses.

Table 3.5: Availability of organizationsto promote Bhojpuri language and

culture
Male (n=30 Female (n=30)
Yes No Don't know | Yes No Don’t know
10 (33.33%)| 20 (66.67% 7 (23.33%) 23 (76.67%

Source: Field Visit, Sociolinguistic Survey of Bpayi, 2012

Table 3.5 shows that out of 30 male respond&®33.33%)said that there are some
organizations to promote the knowledge and usehmij@iri while 20 (66.67%)said
that there is not any organization. Similarly odit3® female respondents onfy
(23.33%)said that there are organizations to promote tfeviedge and use of their
language while23 (76.67%)said that there is not any organization. In totalonly
28.33% of the informants know there are organinatiim promote the knowledge and

use of Bhojpuri.
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The information in the domain is also presenteBigure 3.4.

Figure 3.4: Availability of organizationsto promote Bhojpuri language and

culture
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Source: Field Visit, Sociolinguistic Survey of Bpayi, 2012

In general, the Bhojpuri speech community is veogifive towards their language.
The informants said that there are some institstittrat work for preservation and
promotion of the Bhojpuri language and culture d@nely also fight discrimination
against Bhojpuri speech community. Table 3.6 shadkes institutions and their

responsibilities.

Table 3.6: Institutions and their responsibilities

Name of the Institution Responsibilities Remarks
1. | Bhojpuri Society of Nepal, To promote Bhojpuri
2029 B. S., Birganj Culture, Language &
Education

2. | Bhojpuri Literature and Arts | To promote Bhojpuri
Council of Nepal, 2047 BS, language, literature,

Birganj arts and Culture
3. | Bhojpuri Academy of Nepal, | To promote Bhojpuri
2052 BS, Kathmandu. Language, literature &
Culture
4. | Bhojpuri Development Forum,| To promote Bhojpuri
2048 BS, Birgan] Culture, Language &
Education

5. | Bhojpuri Students’ Society of | To promote Bhojpuri
Nepal, 2063 BS, Kathmandu | language, literature and
to look after promotion
of Bhojpuri students

Source: Field visit, Sociolinguistic Survey of Bpoyi, 2012
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Table 3.6 shows there are four prominent instingian the Bhojpuri speech
community, i. e., Nepal Bhojpuri Culture Developth&oundation, Nepal Bhojpuri
Development Forum, Bhojpuri Academy of Nepal anajBbri Development Forum.
These organizations work to preserve and promotgpBh language, culture and
mother-tongue education. Besides, none of the @gions have been found
working smoothly due to isolation both from thepestive society and the concerned

government bodies.
3.3 Summary

This chapter discussed the language resources @ahipations available in the
Bhojpuri speech community to promote their languael culture. It includes
situation of listening to the radio programs in hest tongue, language resources
available, reading of the materials written in th@nguage, availability of

organizations and their responsibilities and lastinlists such organizations.
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CHAPTER 4
MOTHER TONGUE PROFICIENCY AND BI/MULTILINGUALISM
4.0 Outline

This chapter deals with the mother tongue proficyeand bi/multilingualism. It
consists of four sections. Section 4.1 discussdabhentongue proficiency in Bhojpuri.
In section 4.2, we discuss bi/multilingualism anfiioiltilingualism in the Bhojpuri
language and bi/multilingualism in the children Bhojpuri speech community.
Similarly, section 4.3 deals with level of undenstang of Nepali in school. In section
4.4, we present the summary of the findings ofcthepter.

4.1 Mother tongue proficiency in Bhojpuri

The Bhojpuri speech community is almost monolingeapecially in the rural areas.
But the official vernacular is Nepali and so is tmedium of instruction. So, the
newer generation is stepping towards multilinguajisespecially among those
educated as well as those living in urban areaseder, they are highly proficient in
mother tongue speaking. In this regard when therménts were asked “What
language did you speak first?” they all respondeehis Bhojpuri.

Similarly, when the informants were asked, “Whiahduage do you love most?”, all

the respondents said they love the Bhojpuri langumagst.

Regarding reading and writing, we were informed thase who are literate all can
read and write Bhojpuri. It shows that there istgaeercent proficiency in Bhojpuri
speaking in the speech community. Likewise centgqudr of the literate male and
female of them can read and write in their motbegtie. At the same time when the
literate informants were asked how well they read arite in the mother tongue,
they responded variably. Table 4.1 presents theiell of proficiency in mother

tongue.

Table4.1: Levd of proficiency in reading and writing of mother tongue

Level of proficiency in reading and writing of thether tongue | Literate(N=26)
Very well 19(73.07%)
Some 3(11.55%)

Only a little 4(15.38%)

Source: Field Visit, Sociolinguistic Survey of Bpayi, 2012
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Table 4.1shows that 19(73.06%) of the literate Bhojpuri vespeakers can read ¢
write in Bhojpuri very well, 3(11.55%) can do soraed 4(15.38%) can do only
little. It shows that the literate Bhojpuri speakérave highest level of reading &

writing in thar mother tongue
The situation in the domain is also presented guis 4.1

Figure4.1: Level of Proficiency of theliterateinformantsin reading and writing

of mother tongue

Level of Proficiency of the
literate informants in reading
and writing of mother tongue

Literate (N=26)

15%

12% H Very well
H Some

Only a little

Source: Field Visit, Sociolinguistic Survey of Bpayi, 201:
4.2 Bi/multilingualism among individuals

Bilingualism is the ability to speak a understand a second language. It is usual
a language of national or regional importance.slthe result of either formal
informal exposure to another language; this islgedways uneven in a communit
Thus, differentindividuals and sectiol of anycommunity are bilingual to differel
degrees everywherdilingualism arises from the simple fact that pleoof widely
different lingualbackgrounds need and want to communicate with etdadr. Nepa
has been referred to as "a gai of flowers" of linguistic and cultural diversit
People from different ethnic groups acquire secam third languages -
communicate with each other. ithermore, education in Nepal gener provides
exposure to Nepali. Knowledge of Nepali is vitat the advancment of the people
and their integration into national life. Bilingish is often dependent on such fact
as age, sex, education, and frequency of contatt sgeakers of other languag
Therefore, the bilingual ability of one person daestell usmuch about the ability «

theothers in a communit
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4.2.1 Bi/multilingualism in Bhojpuri speech community

When the informants were asked what languages tasy speak, all of them
responded they speak Bhojpuri first. Regarding roldweguages, they also responded
affirmatively. Table 4.2 and Figure 4.1 presentmuiltilingualism in the Bhojpuri

speech community.

Table 4.2: Bi/multilingualism in the Bhojpuri speech community

(N=60)
L anguages No of Percentage | Remarks
speakers
1 Bhojpuri 60 100%
2 Nepali 35 58.33%
3 | Hindi 48 80%
4 | Maithili 7 11.67%
5 English 7 11.67%
6 Urdu 3 5%
7 Bajika 1 1.67%
9 Bangla 1 1.67%

Source: Field Visit, Sociolinguistic Survey of Bpayi, 2012

Table 4.2 shows that all informants of Bhojpuri #uent in mother tongue. Besides,
80% of them are bilingual with Hindi, 58.33% witrephli, 11.67% each in Maithili
and English, 5% in Urdu and 1.67% each in Bajjikd Bangla.

The situation in the domain is also presented gufa 4.2 below:

Figure 4.2: Bi/multilingualism in the Bhoj puri speech community
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4.2.2 Bi/multilingualism in Bhojpuri families

As mentioned in section 4.2.1, most of the Bhojmpeakers are bilingual as well as
multilingual, their family members also seem tolikengual in different languages.
Table 4.3 presents the bi/multilingualism in Bhajdamily members.

Table 4.3: Other languages known to family members by sex

Male (n=20) Female (n=22) Spouse
Languages Father | Mother Father Mother Male Female
(n=28) (n=28)
Nepali 7(35%) | 7(35%) | 4(18.18%) | 3(13.64%) | 7(25%) 5(17.86%
Hindi 11(55%)| 11(55%)| 16(72.72%)| 18(81.82%) 12(42.86%)| 16(57.14%)
Maithili 2(10%) | 2(10%) | 2(9.1%) 1(4.54%) 1(3.57%) 1(3.57%)

Source: Field Visit, Sociolinguistic Survey of Bpayi, 2012

Table 4.3 shows the Bhojpuri speech community ghllyibilingual with Hindi, both
male and female. Among the 60 informants only 2Cenaad 22 female respondents
reported their parents are still alive. Among thdrh(55%) of the male informants
said their parents are bilingual with Hindi, 7(35Péported bilingual with Nepali and
only 2(10%) reported bilingual with Maithili. Likerse, 16(72.72%) female informants
reported their fathers are bilingual with Hindi,18(18%) of them reported bilingual with
Nepal and 2(9.1%) of them reported bilingual witiiMili. In this regard,18(81.82%) of
the female reported their mothers are bilinguahwindi, 3(13.64%) reported with
Nepali and 1(4.54%) one of them reported bilinguigh Maithili.

Regarding spouses' proficiency in other languagex,each of the male and female
informants reported unmarried. Those married, 1Z}¥@f the male respondents
reported their wives know Hindi and wives of 7 (25%mow Nepali. Similarly,

16(57.14%) of the female informants reported thesbands are bilingual with Hindi
and 5(17.86%) of them reported their husbands kNepali. Lastly, 1(3.57%) each

of the male and female respondents reported theuses are bilingual with Maithili.

In this way it can be concluded that male popufatsomore bi/multilingual than that
of the female ones and Maithili is the least kndemguage among Bhojpuri native

speakers.

The situation in the domain is also presented gufe 4.3.
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Figure 4.3: Other languages known to family member s by sex
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Source: Field Visit, Sociolinguistic Survey of Bpayi, 2012
4.2.3 Bi/multilingualism among children

After the parents and spouses' proficiency of bitiimgualism, the turn comes to the
children. Table 4.4 presents other languages krtovihe Bhojpuri speaking children

as well as where they learnt those languages.

Table 4.4: Other languages known to their children and wherethey learnt those

languages
L anguages Male Female Total Wherethey learnt No
n=30 n=30 N=60 response
Nepali | 22(73.33%) 22(73.33%)| 44(73.33%)| In the school 16
Hindi 18(60%) | 22(73.33%) 40(66.67%) In the society and
Indian market
English 6(20%) 6(10%) In the school

Source: Field Visit, Sociolinguistic Survey of Bpayi, 2012

Table 4.4 shows Bhojpuri speaking children are Iidgfilingual with Nepali. Other
languages they know are Hindi and English. Amoreg @0 informants, 22(73.33%)
each from male and female informants reported tttéldren know Nepali, 18 (60%)
of male and 22 (73.33%) of the female reported tti@idren know Hindi and only 6
(20%) of the male reported English be known to rthakiildren. In totality, 44
(73.33%) of the informants' Children are reportedkhow Nepali, 40 (66.67%)
reported Hindi and 6 (10%) reported English. Theported their children learnt
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Nepali and English at school and Hindi in the siiand Indian market. 16

respondents kept silence on the query.
4.3 Level of understanding of Nepali in school

As mentioned in section 4.2, most of the Bhojpurldren have learnt Nepali in
schools and colleges; they face maximum difficaliie understanding Nepali when
they first go to school. Table 4.5 presents thelkwf understanding Nepali when a

small child first goes to school.

Table4.5: Levelsof understanding Nepali when a child first goesto school by sex

N= 60 Male (n=30) Female (n=30)
Understand all 2 (6.67%) 1 (3.33%)
Understand a little bit 19 (63.33%P5 (83.33%)
Do not understand at all 9 (30%) 4 (13.33%)

Source: Field Visit, Sociolinguistic Survey of Bpayi, 2012

Table 4.5 shows that only 2 (6.67%) of the male ar(8.33%) female respondents
said that their children understand all what thepd@liespeaking teacher says when
they first go to school. Similarly, 19 (63.33%) mahnd 25 (83.33%) female
respondents said that their children understang anlittle bit what the Nepali

speaking teacher says when they first go to sciitest 9 (30%) male and 4 (13.33%)
female respondents said that their children undedstnothing what the Nepali

speaking teacher says when they first go to schodbtality, only 3(5%) of the 60

informants reported their children fully understambat the Nepali speaking teacher
says when they first go to school. Among them, Z3133%) reported their children
understand a little bit and 13 (21.67%) completddyied their children understand

what the Nepali speaking teacher says when thstygo to school.

The situation in the domain is also presented gufe 4.4.
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Figure 4.4 Levels of understanding Nepali when a child first goesto school by
sex
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In order to examine the situation of bi/multilinggen in Bhojpuri,

bi/multilingualism, a participatory tool to be usida group of at least eight to twelve
participants of mixed category, was administeredlinthe reference points of the
survey in Bhojpuri. The Photographs of bilingualitaols used in Garuda Bazar,
Gruda Bairiya-8 and Bhagwanpur, Pipra BhagwanpuRéutahat present the

situation of bi/multilingualism in Bhojpuri speechmmunity.

Photograph 4.1: Situation of Bi/multilingualism in Garuda Bazar, Garuda
Bairiya-8, Rautahat

Source: Field Visit, Sociolinguistic Survey of Bpaji, 2012
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Photograph 4.2: Situation of Bi/multilingualism in Bhagawanpur, Pipra

Bhagawanpur-4, Rautahat

Source: Field Visit, Sociolinguistic Survey of Bpaji, 2012
There are three common findings from this partimpamethod of linguistic inquiry:

1. There are some people in Bhojpuri speech comtsnatiil monolingual in Bhojpuri
mother tongue especially male and female speakdremlder age group in rural

areas.

2. The Bhojpuri speakers who are not going outside village, women, farmers,
elderly people, priests, and pre-literates speak rtiother tongue better than
Nepali, an LWC.

3. School going children, educated people, leadéthe community, businessmen,
teachers, students are bilingual in both the Bhogmd Nepali languages.

4.4 Summary

On the basis of facts and figures discussed inctapter, we summarize that majority
of children do not understand at all what their &leppeaking teacher says when they
first go to school. Since, most of the Bhojpuriivatspeakers use their own mother
tongue at home; their children are monolingual kefgoing to school. Therefore,

they face difficulty when they first go to schodil.shows that there is the need of
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mother tongue based multilingual education (MLEnigrly, there are some people

in Bhojpuri community still monolingual in mothesrigue especially female speakers
of the older age group as well as those who dayaatutside their home and village.
Especially the members of the community with owdsekposures such as school
going children, educated people, leaders of thenwonity, businessmen, teachers,
students are bilingual in both the Bhojpuri and &lefanguages. Besides, Hindi is
also reported a widespread language of wider conuation in the Bhojpuri speech

community.
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CHAPTERS
DOMAINS OF LANGUAGE USE
5.0 Outline

This chapter deals with the domains of language use in genera. It consists of eight
sections. In section 5.1, we have discussed language use in common domains.
Similarly, section 5.2 deals with language use in educational and social matters and
section 5.3 presents the use of languages in letter writing. In section 5.4, we have
discussed about the languages used outside the home and in section 5.5, the languages
used for invitation. Similarly, section 5.6 deals with language use in minutes writing
and section 5.7 with frequency in the use of the Bhojpuri language. At last section 5.8

summarizes the facts and findings in the chapter.
5.1 Language use in common domains

Domains of language evauate the vitality of the language. Bhojpuri is used in
different common domains of language use such as counting, singing, joking,
bargai ning/shopping/marketing, story-telling, discussing/debate, praying, quarrelling,
abusing (scolding/using taboo words), telling stories to children, singing at home,
family gatherings and village meetings. Table 5.1 and presents the languages
frequently used in different domains by male.

Table 5.1: Languages most frequently used in different domains by male

Domains Sex: Male (n=30)
Bhojpuri Nepali Hindi Bhojpuri Bhojpuri Bhojpuri,
& Nepali & Hindi Nepali &
Hindi
counting 26(87%) | 3(10%) 1(3%)
Singing 24(80%) 3(10%) 1(3%) 2(7%)
Joking 30(100%)
Bargaining/marketing 26(87%) 4(13%)
Story telling 28(93%) 2(7%)
Discussing/Debate 27(90%) 2(7%) 1(3%)
Praying 26(87%) 1(3%) 3(10%)
Quarrelling 29 (97%) 1(3%)
Abusing/scolding 30 (100%)
Telling storiesto children | 30 (100%)
Singing at home 28(93%) | 1(3%) 1(3%)
Family gatherings 30 (100%)
Village meetings 25(83%) | 1(3%) 2 (7%) 1 (3%) 1 (3%)

Source: Field Visit, Sociolinguistic Survey of Bhojpuri, 2012

Table 5.1 shows the rate of mother tongue being used by male Bhojpuri speakers for
joking, abusing/scolding, telling stories to children and in family gathering is cent

48



percent. The rate of use of mother tongue by male Bhojpuri speakers in other domains
is aso the highest. The least use of Bhojpuri is 83% at village meetings by mae

informants. The second position is taken by Nepali but in avery few domains.
The findings are aso presented in the Figure 5.1 below:

Figure5.1: Languages most frequently used in different domains by male

Languages most frequently used in different domains
by male (n=30)
120%
100%

80%
60%
40% M Bhojpuri
20% : B Nepali

| | 1. P . B0 0 . . L

0% H Hindi
I I A I IR S I I T I 2R L .
\><\’“\Qc5\<\°§\6*\ (\\@\ Q@\\ (\oé"i@‘\\o «e\\o o\b\l@z ~<\°@ é‘(&e"“o% = Bhojpuri & Nepali
N C X0 (4
& o}é\ (_}o‘\\é\o‘?} 0\}7’ & &oc&oo'b\\@é,@ m Bhojpuri & Hindi
& S B IR N
N Q'\%C) @0(;@"\ ‘—)‘(\@@ N Bhojpuri, Nepali & Hindi
&% <&
N
,\e
Domains of use

Source: Field Visit, Linguistic Survey of Bhojpuri, 2012

Likewise, Table 5.2 presents languages most frequently used in different domains by

female.

Table5.2: Languages most frequently used in different domains by female

Domains Sex: Female (n=30)
Bhojpuri Nepali Hindi Bhojpuri Bhojpuri Bhojpuri,
& Nepali & Hindi Nepali &
Hindi
counting 22(73%) | 5(17%) 3(10%)
Singing 27(90%) 1(3%) 2(7%)
Joking 30(100%)
Bargaining/marketing 28 (93%) 2(7%)
Story telling 29 (97%) 1 (3%)
Discussing/Debate 30(100%)
Praying 29 (97%) 1 (3%)
Quarrelling 30(100%)
Abusing/scolding 30(100%)
Telling stories to children 30(100%)
Singing at home 29 (97%) 1(3%)
Family gatherings 30(100%)
Village meetings 30(100%)

Source: Field Visit, Linguistic Survey of Bhojpuri, 2012
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Table 5.2 shows the rate of mother tongue being used by female Bhojpuri speakers for
joking, abusing/scolding, telling stories to children and in family gathering,
discussion/debate, quarrelling as well as in village meetings is cent percent. The rate
of use of mother tongue by Bhojpuri speakers in other domains is also the highest.
The least use of Bhojpuri is 73% for counting by female informants. The second
position is taken by Nepali but in avery few domains. The situation is also presented

in Figure 5.2 below:

Figure5.2: Languages most frequently used in different domains by female
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Source: Field Visit, Linguistic Survey of Bhojpuri, 2012

We also observed the situation of use of language in different domains on the basis of
age of the informants. Table 5.3 presents the situation of youngsters from the age of
15 till 29.
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Table5.3: Languages most frequently used in different domains by youngsters

Domains Age: Al (n=20)
Bhojpuri Nepali Hindi Bhojpuri | Bhojpuri | Bhojpuri,
& Nepali | & Hindi Nepali &
Hindi
counting 14(70%) | 6(30%)
Singing 13(65%) | 1(5%) 1(5%) 3(15%) | 1(5%) 1(5%)
Joking 18(90%) 1(5%) 1(5%)
Bargai ning/marketing 17(85%) 1(5%) 2(10%)
Story telling 17(85%) | 1(5%) 1(5%) 1(5%)
Discussing/Debate 19(95%) 1(5%)
Praying 19(95%) 1(5%)
Quarrdling 19(95%) 1(5%)
Abusing/scolding 19(95%) 1(5%)
Telling stories to children | 19(95%) 1(5%)
Singing at home 17(85%) 2(10%) 1(5%)
Family gatherings 19(95%) 1(5%)
Village meetings 18(90%) | 1(5%) 1(5%)

Source: Field Visit, Linguistic Survey of Bhojpuri, 2012

Table 5.3 shows that the young Bhojpuri native speakers use their mother tongue in
al the domains on its maximum. Among the 20 young informants, 19(95%) reported
they use Bhojpuri for discussing/debate, praying, quarrelling, abusing/scolding, telling
stories to children and in family gatherings;, 18(90%) for joking and in village
meetings, 17(85%) for bargaining/marketing, story-telling and singing at home,
14(70%) for counting and the least 13(65%) of them reported using Bhojpuri for
singing. 6(30%) of them reported using Nepali for counting and 1(5%) of them
reported to use it for each of singing, story-telling and in village meetings. Likewise,
2(10%) of them use Hindi for singing at home and 1(5%) for singing in general.
3(15%) of them use Bhojpuri and Nepali together for singing and 1(5%) reported
using the two languages together for each of joking, bargaining/marketing, story-
telling, discussing/debate, praying, quarrelling, abusing/scolding, telling stories to
children and in family gathering. 2(10%) of them use Bhojpuri and Hindi together for
bargaining/marketing and 1(5%) of them reported using the two languages together
for each of singing, joking and story-telling. Lastly, 1(5%) of the informants reported
using Bhojpuri, Nepali and Hindi together for each of singing in general and singing
at home.

The situation is also presented in Figure 5.3 below:
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Figure 5.3: Languages most frequently used in different domains by youngsters
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Similarly, table 5.4 presents the situation in the same domains among adult informants

aging from 30 till 59.

Table 5.4: Languages most frequently used in different domains by adults

Domains Age: A2 (n=20)
Bhojpuri Nepali Hindi Bhojpuri Bhojpuri,
& Nepali &
Nepali Hindi
counting 13(65%) | 4(20%) | 2(10%) 1(5%)
Singing 18(90%) 2(10%) | 1(5%)
Joking 18(90%) 1(5%) 1(5%)
Bargaining/marketing 19(95%) 1(5%)
Story telling 19(95%) 1(5%)
Discussing/Debate 19(95%) | 1(5%)
Praying 18(90%) | 1(5%) 1(5%)
Quarrelling 19(95%) | 1(5%)
Abusing/scolding 19(95%) | 1(5%)
Telling storiesto children | 19(95%) | 1(5%)
Singing at home 19(95%) | 1(5%)
Family gatherings 19(95%) | 1(5%)
Village meetings 18(90%) | 1(5%) 1(5%)

Source: Field Visit, Linguistic Survey of Bhojpuri, 2012

Table 5.4 shows the rate of using Bhojpuri among the native speakers of adult group
is higher than that of youngsters. Among 20 adult informants, 19(95%) reported they
use Bhojpuri for each of bargaining/marketing, story-telling, discussing/debate,
guarrelling, abusing/scolding, telling stories to children, singing at home and in family
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gathering, 18(90%) reported using it for each of singing, joking, praying and in
village meetings and the least 13(65%) reported using Bhojpuri for counting. 4(20%)
of them reported using Nepali for counting and 1(5%) of them reported using it for
each of discussing/debate, praying, quarrelling, abusing/scolding, telling stories to
children, singing at home and for family gathering and village meetings. 2(10%) of
them reported using Hindi for each of counting and singing and 1(5%) reported using
it for joking and praying. 1(5%) of them reported using Bhojpuri and Nepali together
for each of singing, joking, bargaining/marketing and story-telling. Lastly, 1(5%) of
them reported using Bhojpuri, Nepali and Hindi together only for counting.

The situation is also presented in Figure 5.4.

Figure 5.4: Languages most frequently used in different domains by adults
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Source: Field Visit, Linguistic Survey of Bhojpuri, 2012

Likewise, Table 5.5 presents the situation of Bhojpuri in the same domains among

elderly informants of aging 60 years and above.
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Table5.5: Languages most frequently used in different domains by elderly

people
Domains Age: A3 (n=20)
Bhojpuri Nepali Hindi Bhojpuri Bhojpuri
& Nepali & Hindi
counting 15(75%) 3(15%) | 2(10%)
Singing 18(90%) 1(5%) 1(5%)
Joking 19(95%) 1(5%)
Bargai ning/marketing 20(100%)
Story telling 20(100%)
Discussing/Debate 17(85%) 1(5%) 1(5%) 1(5%)
Praying 18(90%) 1(5%) 1(5%)
Quarrdling 19(95%) 1(5%)
Abusing/scolding 19(95%) 1(5%)
Telling stories to children | 19(95%) 1(5%)
Singing at home 19(95%) 1(5%)
Family gatherings 20(100%)
Village meetings 17(85%) 2(10%) 1(5%)

Source: Field Visit, Linguistic Survey of Bhojpuri, 2012

Table 5.5 shows that the rate of using Bhojpuri in different domains of language useis
the highest among the elderly informants. Cent percent of them reported they use
Bhojpuri for each of bargaining/marketing, story-telling and in family gatherings,
19(95%) for each of joking, quarrelling, abusing/scolding, telling stories to children
and singing at home; 18(90%) for each of singing and praying; 17(85%) for each of
discussing/debate and village meetings and the least 15(75%) reported using Bhojpuri
for counting. 3(15%) of them reported using Nepali for counting and 1(5%) reported
using it for each of discussing/debate, praying and telling stories to children. 2(10%)
reported using Hindi for counting and 1(5%) of them reported using it for each of
singing, discussing/debate and praying. 2(10%) reported using Bhojpuri and Nepali in
village meetings and 1(5%) reported using the two languages together for each of
singing, joking, discussing/debate, quarrelling and singing at home. 1(5%) of them
reported using Bhojpuri and Hindi together for each of abusing/scolding and in village
meetings.

The situation is also presented in Figure 5.5.



Figure5.5: Languages most frequently used in different domains by elderly

people
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5.2 Language use in educational and social matters

Most of the Bhojpuri speakers use only their mother tongue with their family members
for discussing different family matters. Same is the case in talking about educational
and socia matters with their family members. On al survey points al the respondents
said that al the members of Bhojpuri speech community use only their mother tongue
while talking to their family members about educational and social matters. All the
males as well as females use their mother tongue to their grandfather, grandmother,
father, mother, spouse and children while discussing about educational and socid

matters.
5.3 Language usein letter writing

Since the literacy rate in Bhojpuri is very poor, magjority of speakers use Nepali in
letter writing to their family members. Table 5.6 presents the use of languagesin letter

writing by the male speaker of Bhojpuri community.
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Table5.6: Use of languagesin letter writing by male

Domains n=30
Bhojpuri Nepali Hindi Bhojpuri | Hindi & | Bhojpuri,
& Nepali | Nepali Nepai &
Hindi
Grandfather | 18(60%) 7(23.33%) | 1(3.33%) | 1(3.33%) | 1(3.33%) | 2(6.67%)
Grandmother | 18(60%) 7(23.33%) | 1(3.33%) | 1(3.33%) | 1(3.33%) | 2(6.67%)
Father 18(60%) 7(23.33%) | 1(3.33%) | 1(3.33%) | 1(3.33%) | 2(6.67%)
Mother 18(60%) 7(23.33%) | 1(3.33%) | 1(3.33%) | 1(3.33%) | 2(6.67%)
n=28
Spouse 16(57.14%) | 5(17.86%) | 3(10.71%) | 1(3.57%) | 1(3.57%) | 2(7.14%)
Children 17(60.71%) | 6(21.43%) | 2(7.14%) 1(3.57%) | 2(7.14%)

Source: Field Visit, Sociolinguistic Survey of Bhojpuri, 2012

Table 5.6 shows that out of 30 male respondents 18(60%) use their mother tongue

while writing letters to their parents and grandparents, 7(23.33%) use Nepali,
1(3.33%) uses either Hindi or Bhojpuri and Nepali or Hindi and Nepali in this

domain. Besides, 2(6.67%) of the mae respondents reported they use Bhojpuri,

Nepali and Hindi together while writing letters to their parents and grandparents.

As 28 male respondents reported they are married, 16(57.14%) of them said they
write letters to their wives in Bhojpuri, 5(17.86%) in Nepali, 3(10.71%) in Hindi and
1(3.57%) either in Bhojpuri and Nepali or in Hindi and Nepali. Moreover, 2(7.14%)
of them said to use Bhojpuri, Nepali and Hindi together in this domain. Likewise,
17(60.71%) of them said they write |etters to their children in Bhojpuri, 6(21.43%) in
Nepali, and 1(3.57%) in Hindi and Nepali. Meanwhile, 2(7.14%) of them reported
they write letters to their children either in Hindi or in Bhojpuri, Nepali and Hindi

together.

The situation is also presented in Figure 5.6.

56




Figure5.6: Use of languagesin letter writing by male
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In this domain, Table 5.7 presents the use of languages used in letter writing by the
femal e speakers of Bhojpuri community.

Table5.7: Use of languagesin letter writing by female

Domains (n=30)

Bhojpuri Nepali Hindi Hindi &
Nepali
Grandfather | 21(70%) 2(6.67%) | 6(20%) 1(3.33%)
grandmother | 21(70%) 3(10%) 5(16.67%) | 1(3.33%)

Father 20(66.67%) | 3(10%) 6(20%) 1(3.33%)

Mother 20(66.67%) | 3(10%) 6(20%) 1(3.33%)
n=28

Spouse 21(75%) 2(7.14%) | 4(14.29%) | 1(3.57%)

Children 21(75%) 3(10.71%) | 3(10.71%) | 1(3.57%)

Source: Field Visit, Sociolinguistic Survey of Bhojpuri, 2012

Table 5.7 shows that out of 30 female respondents of Bhojpuri speech community,
21(70%) use their mother tongue in writing letters to their grandparents and
20(66.67%) of them use Bhojpuri for writing letters to their parents. 6(20%) of them
use Hindi for their grandfather and parents and 5(16.67%) use it for their
grandmothers. Likewise, 3(10%) of them use Nepali for their grandmothers and
parents whereas 2(6.67%) of them use it for their grandfather. The rest 1(3.33%) uses
Hindi and Nepali together to write letters to their parents and grandparents.
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Among 28 married female respondents, 21(75%) said they use Bhojpuri for writing
letters to their husbands and children. 4(14.29%) of them said they use Hindi in this
domain for their husbands, 2(7.14%) reported using Nepali while writing letters for
husbands and 3(10.71%) said they write letters in either in Nepali or in Hindi to their
children. Moreover, 1(3.57%) of them said she writes letters to her husband and
children in Hindi and Nepali together.

The situation is also presented in Figure 5.7.

Figure5.7: Use of languagesin letter writing by female
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5.4 L anguages used outside the home

This section deas with the languages used outside the home: with friends, with
neighbours and at school by Bhojpuri children. As the children of the Bhojpuri native
speakers are bi/multilingual, they use their mother tongue, Bhojpuri; Nepali; both
Bhojpuri and Nepali and English languages outside the home. Table 5.8 presents the
languages Bhojpuri children usually speak while playing with children, talking with

neighbors and at school.
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Table5.8: Languages Bhojpuri children usually speak

Male(n=25) Female(n=30)

Languages Domains Domains

Playing | Taking At school | Playing Talking | At school

with with with with

other neighbors other neighbors

children children
Bhojpuri 17(68%) | 23(92%) | 4(16%) | 30(100%) | 30(100%) | 2(6.67%)
Nepadi 4(16%) | 1(4%) 13(52%) 26(86.66%0)
Bhojpuri & | 1(4%)
Hindi
Bhojpuri & | 2(8%) 1(4%) 7(28%) 2(6.67%)
Nepali
Bhojpuri, 1(4%) 1(4%)
Nepai &
Hindi

Source: Field Visit, Sociolinguistic Survey of Bhojpuri, 2012

Table 5.8 shows that out of 25 male respondents having children, 56.67% reported
their children speak mother tongue while playing with other children. 16% reported
their children using Nepali, 8% reported using Bhojpuri and Nepali together and 4%
each using Bhojpuri and Hindi or Bhojpuri, Nepali and Hindi in this domain. While
talking to neighbors, 92% male respondents reported their children use mother tongue
and only 4% each of them reported using Bhojpuri or Bhojpuri and Nepali together in
this domain. Likewise, 52% male respondents reported their children using Nepali
and 28% reported using Bhojpuri and Nepali together at school. 16% reported using
Bhojpuri and only 4% reported using Bhojpuri, Nepali and Hindi in this domain.

Regarding female respondents, cent percent of all 30 respondents reported their
children using mother tongue while talking to other children as well as talking to
neighbours. 86.66% of the female respondents reported their children use Nepali and
6.67% each reported Bhojpuri or Bhojpuri and Nepali together using at school.

5.5 Languagefor invitation

Most of the members of Bhojpuri speech community use their own mother tongue,
Bhojpuri in different rites and rituals. Same is the case in marriage invitations too.
Table 5.9 presents the languages used by Bhojpuri native speakers for marriage

invitations.
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Table5.9: Languages used for marriage invitations by sex

Languages Male(30) Female(30)
Bhojpuri 16(53.33%) 30(100%)
Nepali 2(6.67%)

Hindi 8(26.67%)

Bhojpuri & Hindi | 4(13.33%)

Source: Field Visit, Sociolinguistic Survey of Bhojpuri, 2012

Table 5.9 shows most of the Bhojpuri people use their own mother tongue for writing
marriage invitations as 53.33% of the male and cent percent of the female respondents
reported using Bhojpuri in the domain. Likewise 26.67% of the male respondents
reported they use Hindi and 13.33% of them reported using Bhojpuri and Hindi
together for marriage invitations. Only 6.67% mal e respondents reported using Nepali
in the domain.

Variable response of the male respondents is also presented in Figure 5.8

Figure 5.8: Languages used for marriageinvitations by male
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Similarly, Table 5.10 presents the situation of language use in the same domain by

age of the informants

Table5.10: Languagesused for marriage invitations by age

Age Groups
Languages | A1(n=20) | A2(n=20) | A3(n=20) | Total(N=60)
Bhojpuri 17(85%) | 15(75%) | 14(70%) | 46(76.67%)
Nepali 2(10%) 2(3.33%)
Hindi 2(10%) 3(15%) 3(15%) 8(13.33%)
Bhojpuri 1(5%) 3(15%) 4(6.67%)
& Hindi

Source: Field Visit, Sociolinguistic Survey of Bhojpuri, 2012

Table 5.10 shows that out of 20 informants of each age group, 17(85%) of the
youngsters, 15(75%) of the adult and 14(70%) of the elderly informants use Bhojpuri
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for marriage invitations. Likewise, 3(15%) of each of the adult and elderly informants
and 2(10%) of the youngsters use Hindi in the domain. Table 5.10 shows only
2(10%) of the adult use Nepali and 3(15%) of the elderly and 1(5%) of the youngster
informants use both Bhojpuri and Hindi together in the domain.

The information in thisdomain is also presented in Figure 5.9.

Figure 5.9 Languages used for marriageinvitations by age
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The situation in this domain is also presented on the basis of literacy of the informants
of theinformantsin Table 5.11.

Table5.11: Languages used for marriage invitations by literacy

Languages Literate Illiterate Tota
(n=26) (n=34) (N=60)

Bhojpuri 16(61.54%) 30(88.23%) 46(76.67%)

Nepali 2(7.69%) 2(3.33%)

Hindi 8(30.77%) 8(13.33%)

Bhojpuri A(11.77%) 4(6.67%)

& Hindi

Source: Field Visit, Sociolinguistic Survey of Bhojpuri, 2012

Table 5.11 shows that 16(61.54%) of the literate and 30(88.23%) of the illiterate
informants use Bhojpuri for marriage invitations. 8(30.77%) of the literate use Hindi
and 2(7.69%) of them use Nepai in the domain while 4(11.77%) of the illiterate

informants reported they use both Bhojpuri and Hindi for marriage invitations.

The information is also presented in Figure 5.10.
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Figure 5.10: Languages used for marriage invitations by literacy
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Observing the three tables and figures for this domain, they comprise that 46(76.67%)
of the 60 informants use Bhojpuri for marriage invitations, 8(13.33%) of them use
Hindi and 4(6.67%) use both Bhojpuri and Hindi. Only 2(3.33%) of the 60 informants
are reported to use Nepali in the domain.

5.6 Language use in minuteswriting

Since the officia language of the nation is Nepali, the documents which are written
for official purposes and the documents which should be documented in the
community offices are mostly written in Nepali. Table 5.12 presents the data related
to the language used in minutes writing provided by the speakers of the key survey

points.

Table5.12: Language used to write minutesin community meetings by sex

N =60 Mae (n=30) | Female (n=30)
Bhojpuri 4(13.33%) 12(40%)

Nepali 25(83.33%) 17(56.67%)
Bhojpuri, Nepali and Hindi | 1(3.33%) 1(3.33%)

Source: Field Visit, Sociolinguistic Survey of Bhojpuri, 2012

Table 5.12 shows that the rate of using Nepali for minute writing in the Bhojpuri
speech community meetings is high. Only 1(3.33%) each of male and female
respondents reported they write minutes in the community meetings in Bhojpuri,
Nepali and Hindi together. 4(13.33%) of male and 12(40%) of the female respondents
reported those writing in Bhojpuri. But 25(83.33%) of male and 17(56.67%) of
femal e respondents reported they write minutesin Nepali in the community meetings.

The information is also presented in Figure 5.11.
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Figure5.11: Language used to write minutesin community meetings by sex
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Table 5.13 aso presents the situation of the same domain on the basis of literacy of

the informants.

Table5.13: Language used to write minutesin community meetings by literacy

Languages Literate lliterate Total

(n=26) (n=34) (N=60)

Bhojpuri 2(7.69%) | 14(41.18%) | 16(26.67%)
Nepali 23(88.46%) | 19(55.88%) | 42(70%)
Bhojpuri, Nepali and Hindi | 1(3.85%) 1(2.94%) 2(3.33%)

Source: Field Visit, Sociolinguistic Survey of Bhojpuri, 2012

Table 5.13 shows that 23(88.46%) of the literate and 1 9(55.88%) of the illiterate
informants report use of Nepali to write minutes in the community meetings.
2(7.69%) of the literate and 14(41.18%) of the illiterate informants report use of
Bhojpuri in the domain and only 1(3.85%) of the literate and 1(2.94%) of theilliterate
informants report use of Bhojpuri, Nepali and Hindi together for writing minutes in

the community meetings.

The information is also presented in Figure 5.12.
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Figure5.12: Language used to write minutesin community meetings by literacy
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Similarly, Table 5.14 presents the situation in the domain according to the age groups of the

informants.

Table 5.14: Language used to write minutesin community meetings by age

Languages A1(n=20) | A2(n=20) | A3(n=20) Total
(N=60)
Bhojpuri 5(25%) 5(25%) 6(30%) 16(26.67%)
Nepali 15(75%) | 14(70%) | 13(65%) | 42(70%)
Bhojpuri, Nepali and Hindi 1(5%) 1(5%) 2(3.33%)

Source: Field Visit, Sociolinguistic Survey of Bhojpuri, 2012

Table 5.14 shows 15(75%) of the youngsters, 14(70%) of the adults and 13(65%) of
the elderly informants report use of Nepali for writing minutes in the community
meetings. Likewise, 5(25%) each of the youngsters and adults and 6(30%) of the
elderly informants report use of Bhojpuri in the domain. Only 1(5%) each of the
adults and the elderly informants reports use of Bhojpuri, Nepali and Hindi together

for writing minutes in the community meetings.

The information is also presented in Figure 5.13.



Figure 5.13: Language used to write minutesin community meetings by age
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Going through the three tables and figures in this domain, it comprises that 42(70%)
of the 60 informants report use of Nepali, 16(26.67%) report use of Bhojpuri and
2(3.33%) of them report use of Bhojpuri, Nepali and Hindi together for writing

minutes in the community meetings.
5.7 Frequency in the use of languages

As mentioned in section 5.1 and 5.2, Bhojpuri is the most prominent language in its
speech community; the speakers of Bhojpuri use their mother tongue very frequently.
When the informants were asked how often they use their mother tongue, all of them
responded thaty they all use their mother tongue daily. It shows that all the speakers
of the Bhojpuri speech community use their mother tongue daily. There is no one to
say that s/he uses his’her mother tongue sometimes or never. Therefore, it can be said

that the Bhojpuri language is very frequently used in the speech community.

Similarly, the languages of wider communication are Bhojpuri, Nepali and Hindi.
Table 5.15 presents responses provided by the respondents about the languages of
wider communication and their frequencies in key survey points by sex of the

informants.
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Table5.15: Languages of wider communication and their frequencies by sex

Male (n=30) Female (n=30) Total (N=60)
LWC Daily Rarely Daily Rarely Daily Rarely
Bhojpuri | 11(36.67%) 9(30%) 20(33.33%)
Nepali 5(16.67%) | 5(16.67%) | 1(3.33%) | 3(10%) 6(10%) 8(13.33%)
Hindi 1(3.33%) 8(26.67%) 9(15%)
Bhojpuri 2(6.67%) 2(3.33%)
and
Hindi
Bhojpuri, | 2(6.67%) 5(16.67%) | 2(6.67%) | 6(20%) 4(6.67%) 11(18.33%)
Nepali &
Hindi

Source: Field Visit, Sociolinguistic Survey of Bhojpuri, 2012

Table 5.15 shows that 11(36.67%) of the male and 9(30%) of the female informants
use Bhojpuri as the language of wider communication (LWC) daily. Likewise
5(16.67%) of the male and 1(3.33%) of the female use Nepali as LWC daily and that
5(16.67%) of the male and 3(10%) of the female use it in the domain rarely. 1(3.33%)
of the male and 8(26.67%) of the female use Hindi as LWC rarely, 2(6.67%) of the
female use Bhojpuri and Hindi as LWC rarely. Moreover, 2(6.67%) of each of the
male and femae use Bhojpuri, Nepali and Hindi together as LWC daily whereas
5(16.67%) of the male and 6(20%) of the female informants use them as LWC rarely.

The information is also presented in Figure 5.14.

Figure 5.14: Languages of wider communication and their frequencies by sex

Languages of wider communication and their
frequencies

40%

35%

30%

25%

20%

15%
10%

5%
0%

Male (n=30)

Female (n=30)

Daily Rarely| Daily Rarely| Daily Rarely

Total(N=60)

Informants and frequencies of use of LWC

H Bhojpuri

B Nepali

Hindi

H Bhojpuri and Hindi

m Bhojpuri, Nepali &

Hindi

Source: Field Visit, Sociolinguistic Survey of Bhojpuri, 2012

66




Besides, Table 5.16 presents situation in the same domain by level of literacy of the

informants.

Table 5.16: Languages of wider communication and their frequenciesby literacy

Literate (n=26) lliterate (n=34) Total (N=60)
LWC Daily Rarely Daily Rarely Daily Rarely
Bhojpuri | 1(3.85%) 19(55.88%) 20(33.33%)
Nepali 4(15.38%) | 4(15.38%) | 2(5.88%) 4(11.76%) | 6(10%) 8(13.33%)
Hindi 2(7.69%) 7(20.59%) 9(15%)
Bhojpuri 2(5.88%) 2(3.33%)
and
Hindi
Bhojpuri, | 4(15.38%) | 11(42.31%) 4(6.67%) 11(18.33%)
Nepai &
Hindi

Source: Field Visit, Sociolinguistic Survey of Bhojpuri, 2012

Table 5.16 shows that 1(3.85%) of the literate and 19(55.88%) of the illiterate
informants use Bhojpuri daily as LWC. 4(15.38%) of the literate and 2(5.88%) of the
illiterate use Nepali daily and 4(15.38%) of the literate and 4(11.76%) of the illiterate
useit rarely as LWC. Hindi is reported to be used rarely as LWC by 2(7.69%) of the
literate and 7(20.59%) of the illiterate informants. Only 2(5.88%) of the illiterate use
Bhojpuri and Hindi together rarely as LWC. Likewise, 4(15.38%) of the literate use
Bhojpuri, Nepali and Hindi together daily and 11(42.31%) of them use rarely the

three languages as LWC. The information is also presented in Figure 5.15

Figure 5.15: Languages of wider communication and their frequencies by
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The situation in this domain is also presented in table 5.17 on the basis of age groups

of the informants.

Table5.17: Languages of wider communication and their frequencies by age

A1(n=20) A2(n=20) A3(n=20) Total (N=60)
LWC Daily | Rarely Daily | Rarely | Daily Rarely Daily Rarely
Bhojpuri | 6(30%) 8(40%) 6(30%) 20(33.33%)
Nepali 2(10%) | 5(25%) | 2(10%) | 2(10%) | 2(10%) | 1(5%) | 6(10%) 8(13.33%)
Hindi 3(15%) 6(30%) 9(15%)
Bhojpuri 1(5%) 1(5%) 2(3.33%)
& Hindi
Bhojpuri, | 2(10%) | 4(20%) 5(25%) | 2(10%) | 2(10%) | 4(6.67%) 11(18.33%)
Nepal &
Hindi

Source: Field Visit, Sociolinguistic Survey of Bhojpuri, 2012

Table 5.17 shows 6(30%) of the youngsters, 8(40%) of the adult and 6(30%) of the
elderly informants use Bhojpuri daily as LWC. Nepali is reported to be used daily as
LWC by 2(10%) of the informants in each age group and rarely by 5(25%) of the
youngsters, 2(10%) of the adults and 1(5%) of the elderly informants. 1(5%) from
each of the youngsters and elderly informants uses Bhojpuri and Hindi together rarely
as LWC. Likewise, 2(10%) from each of the youngsters and elderly informants use
Bhojpuri, Nepali and Hindi together daily as LWC whereas 4(20%) of the youngsters,
5(25%) of the adults and 2(10%) of the elderly informants use the three languages
together rarely as LWC.

The information is also presented in Figure 5.16.

Figure 5.16: Languages of wider communication and their frequencies by age

Languages of wider communication and their frequencies

W Bhojpuri

B Nepali
Hindi
M Bhojpuri & Hindi

Daily Rarely| Daily Rarely| Daily Rarely| Daily Rarely

m Bhojpuri, Nepal & Hindi

Al(n=20) A2(n=20) A3(n=20) | Total(N=60)

Age groups of the informants and frequency of use of LWC

Source: Field Visit, Sociolinguistic Survey of Bhojpuri, 2012
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Concluding the data presented by the three tables in this domain, 20(33.33%) of the
al 60 informants report they use Bhojpuri daily as LWC, 6(10%) of them use daily
and 8(13.33%) of them use rarely Nepali as LWC, 9(15%) of them use Hindi rarely as
LWC, 2(3.33%) use Bhojpuri and Hindi together rarely as LWC, and 4(6.67%) of
them use Bhojpuri, Nepali and Hindi daily as LWC whereas 11(18.33%) of them use
the three languages together rarely as LWC in totality. So, it can be concluded that
Bhojpuri is not only the native language but also a language of wider communication
in the Bhojpuri speech community at highest level.

Similarly, Table 5.18 presents the data, related to the use of the language when the
speakers of other languages visit their home, taken from informants of the key survey

points of Bhojpuri.

Table 5.18: Language frequently used when speakers of other languages visit

their home by sex

Languages Mae Female Totd
(n=30) (n=30) (N=60)
Bhojpuri 7(23.33%) | 7(23.33%) 14(23.33%)
Nepali 12(40%) 3(10%) 15(25%)
Hindi 4(13.33%) | 10(33.33%) | 14(23.33%)
Bhojpuri and Nepali 1(3.33%) 1(1.67%)
Bhojpuri, Nepali & Hindi 6(20%) 10(33.33%) | 16(26.67%)

Source: Field Visit, Sociolinguistic Survey of Bhojpuri, 2012

Table 5.18 shows that the languages frequently used when speakers of the other
languages visit homes of the Bhojpuri speech community are mainly Bhojpuri and
Nepali. 7(23.33%) each of male and female Bhojpuri respondents reported that they
use Bhojpuri with the visitors of other language speaking communities whereas
12(40%) of male and 3(10%) of female respondents report they use Nepai with
them. Likewise, 4(13.33%) of the male and 10(33.33%) of the female respondents use
Hindi with them. Only 1(3.33%) male Bhojpuri respondent reports using Bhojpuri
and Nepali together and. Similarly,6(20%) of the male and 10(33.33%) of the female
respondents report they use Bhojpuri, Nepali and Hindi together with the non-native
speaker visitors at their home.

The information in the table is also presented in Figure 5.17.
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Figure5.17: Language frequently used when speakers of other languages visit

their home by sex

Languages frequently used with non-native

speaker visitors at home

H Male (n=30)

B Female (n=30)

Total (N=60)

Source: Field Visit, Sociolinguistic Survey of Bhojpuri, 2012

In addition to this, Table 5.19 presents the same data according to literacy of the

informants.

Table5.19: Language frequently used when speakers of other languages visit

their home by literacy

Languages Literate lliterate Total
(n=26) (n=34) (N=60)
Bhojpuri 1(3.85%) | 13(38.24%) | 14(23.33%)
Nepali 8(30.76%) | 7(20.59%) | 15(25%)
Hindi 2(7.69%) | 12(35.29%) | 14(23.33%)
Bhojpuri and Nepali 1(3.85%) 1(1.67%)
Bhojpuri, Nepali & Hindi | 14(53.85%) | 2(5.88%) 16(26.67%)

Source: Field Visit, Sociolinguistic Survey of Bhojpuri, 2012

Table 5.19 shows that 1(3.85%) of the literate and 13(38.24%) of the illiterate
informants use Bhojpuri with the non-Bhojpuri speakers visiting their home.
8(30.76%) of the literate and 7(20.59%) of the illiterate informants use Nepali in the
domain, 2(7.69%) of the literate and 12(35.29%) of the illiterate use Hindi and only
1(3.85%) literate uses both Bhojpuri and Nepali together in the domain. Lastly,
14(53.85%) of the literate and 2(5.88%) of the illiterate informants reported they use

Bhojpuri, Nepali and Hindi together with the non-Bhojpuri visitors at their home.

The information is also presented in Figure 5.18.
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Figure5.18: Language frequently used when speakers of other languages visit
their home by literacy

Languages frequently used with non-
native speaker visitors at home
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Source: Field Visit, Sociolinguistic Survey of Bhojpuri, 2012

Besides, Table 5.20 presents the same data according to the age groups of the

informants.

Table 5.20: Language frequently used when speakers of other languages visit
their home by age

Languages A1(n=20) | A2(n=20) | A3(n=20 | Totd
(N=60)
Bhojpuri 4(20%) 5(25%) 5(25%) 14(23.33%)
Nepal| 8(40%) | 3(15%) | 4(20%) | 15(25%)
Hindi 2(10%) | 4(20%) | 8(40%) | 14(23.33%)
Bhojpuri and Nepali 1(5%) 1(1.67%)
Bhojpuri, Nepali & Hindi 6(30%) 8(40%) 2(10%) 16(26.67%)

Source: Field Visit, Sociolinguistic Survey of Bhojpuri, 2012

Table 5.20 shows that 4(20%) of the youngsters and 5(25%) each of the adults and
elderly informant use Bhojpuri with the non-Bhojpuri speaking visitors at home.
Likewise, 8(40%) of the youngsters, 3(15%) of the adults and 4(20%) of the elderly
informants use Nepali whereas 2(10%) of the youngsters, 4(20%) of the adults and
8(40%) of the elderly informants use Hindi in the domain. Only 1(5%) elderly
informant uses Bhojpuri and Nepali together. Lastly, 6(30%) of the youngsters,
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8(40%) of the adults and 2(10%) of the elderly informants report using Bhojpuri,
Nepali and Hindi together with the non-Bhojpuri speaking visitors at home.

The information is also presented in Figure 5.19.

Figure 5.19: Language frequently used when speakers of other languages visit
their home by age
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Source: Field Visit, Sociolinguistic Survey of Bhojpuri, 2012

The three tables in this domain conclude that 14(23.33%) of the 60 informants use
each o Bhojpuri and Hindi with non-Bhojpuri speaking visitors at home, 15 (25%) of
them use Nepali, 1(1.67%) uses Bhojpuri and Nepali and the rest 16(26.67%) use
Bhojpuri, Nepali and Hindi together in totality.

Photographs for appreciative inquiry in this domain are given below.
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Photograph 5.1 Domains of language use in Maisthan, Birganj-8, Parsa

Source: Field Visit, Sociolinguistic Survey Bhojpuri, 2012

Photograph 5.2 Domains of language usein Kachorwa-1, Bara

Source: Field Visit, Sociolinguistic Survey Bhojpuri, 2012
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Photograph 5.3 Domains of language use in Garuda Bazar, Garuda Bairiya-8,
Rautahat

Source: Field Visit, Sociolinguistic Survey Bhojpuri, 2012

Photograph 5.4: Domains of language use in Bhagawanpur, Pipra
Bhagawanpur-6, Rautahat

Source: Field Visit, Sociolinguistic Survey Bhojpuri, 2012
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Photograph 5.5: Domains of language use in Dhakdhai, Bodhwar -4, Rupandehi

Source: Field Visit, Sociolinguistic Survey Bhojpuri, 2012

On the basis of the five Photographs pasted in this subsection, the Bhojpuri language
is used by Bhojpuri community in the Bhojpuri localities, daily works, local markets,
public places, loca journey, singing, quarrelling, telling stories, keeping household
accounts, betrothal, creating literature, magic-spell, during festivities, games, wedding
ceremonies, working in the field, fishing, cultural show, visiting a fair, abusing each
other, with family members, worshipping, funeral, death ritual, offerings to deities,
programs in local fm radios, folksongs, merry-makings. They use Nepali in
government offices, writing official letters, in school classes, writing mortgaging
documents, on journeys, writing decisions in a meeting, in an organization, in
hospitals, in a seminar. Likewise the domains of use of both Bhojpuri and Nepali are
in temples, schools, fair, conference, market places, organizations, group discussions,
debate, politics, education and media.

Besides, Hindi is alanguage for wider communications in the communities especially
for the visitors other than those of the communities comprising migrated from the

hills, in local markets, for delivering speech, in the neighbouring Indian markets, etc.
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5.8 Summary

In this chapter we have discussed situation of language use in common domains such
as counting, singing, marketing, story-telling, debating, game, quarrelling, scolding,
singing at home, family gatherings and rural meetings; language use in educational
and social matters, in letter writing, outside home, for invitation, minute writing.
Likewise we have discussed frequency in the use of languages. Moreover, we have
aso presented situation language use in different domans by means of the
photographs collected during the appreciative inquiries.
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CHAPTER 6
LANGUAGE VITALITY, TRANSMISSION AND MAINTENANCE
6.0 Outline

This chapter deals with the language vitality, $rarssion and maintenance in
general. It consists of five sections. Section @ehls with the intergenerational
transmission of the language. Similarly, in sectt@, we discuss the languages
spoken by younger people of Bhojpuri speech comtyuBection 6.3 deals with the
transmission of the Bhojpuri language. In sectiod, Gve discuss the language

maintenance. At last, section 6.5 summarizes théinigs of the chapter.
6.1 Intergenerational transmission

Bhojpuri community in common is seen to have manetd their language vitality.
The rate of shifting toward Nepali is very low. EBvemall children of the community
speak their mother tongue. Table 6.1 presentsdteelthsed on the responses to of the
guestion ‘Do all your children speak your mothemngoe?' by the informants in the

key survey points.

Table 6.1: Mother tongue spoken by children

Male (n=30) Female (n=30)

Yes No Yes No
29(96.67%) | 1(3.33%) 30 (100%)
Source: Field Visit, Sociolinguistic Survey of Bpayi, 2012

Table 6.1 shows that almost all children of the jpbo speech community speak
their mother tongue. All the responses provided bogh the male and female
respondents are the almost the same that all ¢hédren speak their mother tongue.
Only 1(3.33%) of the male respondents denied theatson. It shows that the

Bhojpuri language has the optimum vitality.

Variant response of the male respondents is algepted in Figure 6.1.
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Figure 6.1: Mother tongue spoken by childrer

Male response about mother tongue
spoken by children
(n=30)

B Yes ®No
3%

SourceField Visit, Sociolinguistic Survey of Bhojpuri, 20

Similarly, when the respondents were ask‘What language do most parents in t
village/town usually speak with their childrer, all of them repliedthat all the
parents speak only their mother tongue \their children. It shows that the Bhojpi

language has cent percent vita
6.2 Language spoken by younger peog

In the Bhojpurispeech community ¢ of the young people use ti mother tongue in
their day-today communication. Tak 6.2 below presents the responses to
guestion “Do young people in your village/town dpgaur mother tongue well, tt
way it ought to be spoken?” by the respondentlerkey survey point:

Table 6.2 The way of speaking mother tongue by the youngegereration

Male (n=30 Female (n=30)
Yes No Yes No
29 (96.6%) 1(3.33%)| 30 (100%)

SourceField Visit, Sociolinguistic Survey of Bhojpuri, 20

Table 6.2 shows thatimos all male and female respondents said that youngle
in their village/town speak their mother tongue lwide way it ought to be spoke
Only 1(3.33%) of the male respondents denied tluatsbn

The variant response of the male respondents $efted in Figure 6.:

78



Figure 6.2: The same way of speaking mother tongu®/ younger generatiot

The same way of speaking mother
tongue by younger generation
male response (n=30)

B Yes ®No
3%

97%

SourceField Visit, Sociolinguistic Survey of Bhojpuri, 20
6.3 Transmission of the languages to the youngermgration

Language maintenance Bhojpuri speech communitig satisfactory till now. Tabl
6.3 presents the situation of in-marriage in Bhojpuri community that plays a v
role in language maintenance. It presents thet@tuan the ke survey points in

Bhojpuri speech communit

Table 6.3: Intermarriage in Bhojpuri speech community

Male (n=30 Female (n=30)
Yes No Yes No
6 (2(%) 24(80%) 30(100%

SourceField Visit, Sociolinguistic Survey of Bhojpuri, 20

Table 6.3 shows th#&(20%) of the malegespondents reported there is intermarr|
in the Bhojpurispeech community. Likewise, 24(80%) of the malé ean-percent
of the female respondents denied i-marriage practice in Bhojpuri spee
community. Hence, it is noticeable that ii-caste marriage in the community do
not affect the language maintenance. Only -lingual marriage, especially with tl
Nepali native speakers or other mountainous ettyrédfect the situation but it is ra

in practice.

The variable response of the malepondents is presented in Figure
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Figure 6.3: Male response aboutntermarriage in Bhojpuri speech community

Intermarriage in Bhojpuri speech
community
male response (n=30)

B Yes HMNo

20%

Source: Field Visit, Sociolinguistic Survey of Bpayi, 201:

To this effect in response to the question “If there is i-caste marriagin your
community which other language groups have commanitah relationship with you

language group?” the language groups the informaragided are presented in t
Table 6.4.

Table 6.4 Common marital relationship with Bhojpuri speech communit

Which other language groups he
common marital relationship  wit
your language group?

S.N. | Areas Name of the language grot

1 Maisthan, Hindi Maithili | Nepal

Birgan|-8

2 Kachorwz Maithili Awadhi | Hindi

3 Garuda Bazi | Maithili Bajjika | Hindi

4 Bhagawanpt | Maithili Bajjika | Urdu

5 Dhakdha Awadhi Hindi Nepal

SourceField Visit, Sociolinguistic Survey of Bhojpuri, 20

Table 6.4shows that all those accepted practice of interagerin Bhojpur speech
community; they all reported such practice is ' Maithili, Awadhi, Hindi, Urdu an

Nepalilanguage speake
6.4 Language maintenanc

Bhojpuri native speake have positive attitudes towards their language.yTae
eager to maintain the transmission and vitalitythed languag: In response to the
guestion "Do you like your children speaking mother tonc", Table 6.5 presen

the responses of the Bhojpuri speakers from keyesupoints
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Table 6.5 Parents' likeness of their children speakg mother tongue

Male (n=30 Female (n=30)
Yes No Yes No
24 (80%) 6(20%) | 30 (100%

SourceField Visit, Sociolinguistic Survey of Bhojpuri, 20

Table 6.5 shows that most of Bhojpuri native spegsarents like their childre
speaking mother tongue. Only 6(20%) of the malpaedents or 10% of all report:
they do not like.

In response to the question “Do you like your ataid learn/study in mothe
tongue?”,all the respondents at each survey point saidttiet like their childrer

learn/study in mother tongt
Variability in male response is also presenteFigure 6.4.

Figure 6.4: Fathers' likeness of their children spaking mother tongue

Parents' likeness of their childre
speeking mother tongue
male response (n=30)

B Yes HMNo

20%

80%

SourceField Visit, Sociolinguistic Survey of Bhojpuri, 20

Similarly, in response to the question “If schaaie opened for tching your
language how will yc support it?” the respondents have answered asrjessim
the Table 6.6.

Table: 6.6. The ways of supporting mother tongue teaching sdols

N= 60
By sending your childrer 35(58.33%
By encouraging other people to send their chilc 49(81.67%
By providing financial help 21(35%
By teaching? 9(15%
By helping with the schoc 21(35%

SourceField Visit, Sociolinguistic Survey of Bhojpuri, 20
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Table 6.6 shows that 35(58.33%) of the respondsaits that they will support the

schools by sending their children if schools aremmal for teaching their language.
49(81.67%) of the informants responded that thell wupport the school by

encouraging other people to send their childrerththsame way, 21(35%) of them
responded that they will support the school by jatiog financial help as well as by
helping with the school. Similarly, 9(15%) of thespondents said they will support
the mother tongue teaching school by teaching tekm@s.

Their responses are also presented in Figure 6.5.

Figure 6.5: The ways of supporting mother tongue &ching schools

The ways of supporting mother tongue teaching
schools
(N=60)
90%
80%
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30%
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10%
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By sending By providing By teaching By helping
your children encouragmg financial help with the
other people school
to send their
children

Source: Field Visit, Sociolinguistic Survey of Bpaji, 2012
6.5 Summary

In this chapter, we discussed intergenerationaktrassion of the language and found
the rate is on its optimum. We see that the pargmgak cent per cent in their mother
tongue with children. Similarly the children algeeak cent percent in mother tongue

with their parents. There is practice of internmegd in the Bhojpuri speech
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community. But the inter marriage happens as iimgual marriage generally with
Awadhi and Maithili native speakers traditionallguch marriage is mostly the
arranged one. But there is no inter-caste mar@aganged by the parents. Inter-racial
marriage is also not found in normal practice. Boivadays, love marriage and court
marriage are exceptions and such marriages carehagg inter-caste, inter-ethnic,
inter-racial and inter-lingual ones. The informawere also found eager to send their

children in mother tongue schools and support sgblools by various means.
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CHAPTER 7
LANGUAGE ATTITUDES
7.0 Outline

This chapter deals with attitude of the Bhojpureaers about their language. It
consists of eight sections. Section 7.1 includesirfgs of the speakers towards their
language. In section 7.2, we have discussed albeuptoblem because of being a
native speaker of Bhojpuri and in section 7.3,ifigs about children’s marriage with

non-Bhojpuri speakers. Similarly, section 7.4 dedth grandchildren’s language and
section 7.5 with First language of the childremmifarly, in section 7.6, we have dealt
with medium of instruction at primary level andsaction 7.7, about the differences
in the use of language between the present speakdrgheir grandparents. At last,
section 7.8 summarizes the findings of chapter.

7.1 Feeling of the speakers towards their language

In general, Bhojpuri speakers have very posititieudies towards their language. In
response to the question “When you speak your madimgue in the presence of the
speaker of the dominant language what do you fe&lTdble 7.1 presents the

responses of the informants sex-wise.

Table 7.1: Feeling of speaking mother tongue in theresence of the speaker of

the dominant languages

Male (n=30) | Female (n=30)
Prestigious 23 (76.67%)| 4 (13.33%)
Embarrassed 2 (6.67%) 19 (63.33%)
Neutral 5 (16.67%) 7 (23.33%

Source: Field Visit, Sociolinguistic Survey of Bpayi, 2012

Table 7.1 shows that 23(76.67%) of the male an8.8@P6) of the female comprising
27(45%) of the informants feel prestigious whil@aking their mother tongue in the
presence of the speakers of the dominant lang&igelarly, 2(6.67%) of the male
and 19(63.33%) of the female comprising 21(35%)tleém feel embarrassed.
Moreover, 5(16.67%) of the male and 7(23.33%) ef fdmale comprising 12(20%)
of the total informants feel neither prestigious monbarrassed while speaking the
mother tongue in the presence of the speakers efdthminant language. This

situation is a good signal for maintenance of thejBuri language.
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This information is also presented in Figure 7.1

Figure 7.1: Feeling of speaking mother tongue in #hpresence of the speaker of

the dominant languages

Feeling of speaking mother tongue in the
presence of the speaker of the dominant
languages
(N=60)

100%
50% H Male (n=30)
0% -_ B Female (n=30)
(o]

Prestigious Embarrassed  Neutral

Source: Field Visit, Sociolinguistic Survey of Bpayi, 2012
7.2 Problem because of being a native speaker of &puri

In response to the question “Have you ever hadpanlylem because of being a native
speaker of your mother tongue?” Bhojpuri native akees have provided the
responses as presented in the Table 7.2.

Table 7.2: Having problems because of being a na@wspeaker of Bhojpuri

Male (n=30) Female (n=30)
Yes No Yes No
3(10%) | 27(90%) 3(10%) 27(90%)

Source: Field Visit, Sociolinguistic Survey of Bpayi, 2012

Table 7.2 shows that 3(10%) each of the male amdlie respondents said that they
had faced some problems because of being a nagie@ker of Bhojpuri and rest
27(90%) each of male and female respondents repthty didn’'t have faced any

problem because of being a native speaker of Bhiojpu

Their responses are also presented in Figure 7.2.
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Figure 7.2: Having problems because of being a nat# speaker of Bhojpuri

Having problems because of being a native
speaker of Bhojpuri
(N=60)
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Source: Field Visit, Sociolinguistic Survey of Bpayi, 2012

Similarly, in response to the question “If you h@dblems because of being a native
speaker of your mother tongue, what kinds of proisidéiave you had?” all those who
said they had faced problems because of being Bhajative speakers reported that
the problems were on understanding and social bases

7.3 Feeling about children’s marriage with non-Bhgpuri speakers

Most of the Bhojpuri speakers feel bad if their sordaughter married someone who
does not know their mother tongue. Regarding trestipn “How would you feel if
your son or daughter married someone who doesmaw kyour language?” Table 7.3

presents the responses of the respondents.

Table 7.3: Feeling about children’s marriage with mn-Bhojpuri speakers

Male (n=30) Female (n=30)
Good | Indifferent Bad Good | Indifferent Bad
4(13.33%) | 26(86.67%) 1(3.33%) | 29(96.67%

Source: Field Visit, Sociolinguistic Survey of Bpayi, 2012

Table 7.3 shows that out of the total male respotsd$86.67%) feel bad if their son
or daughter married someone who does not know Binognd rest 4(13.33%) feel
indifferent. Similarly, 29(96.67%) females feel baxld rest 1(3.33%) feels indifferent
if their son or daughter married someone who dassknow their mother tongue.
And there is not even a single speaker who feetxl gb his/her son or daughter

married someone who does not know their mothernteng
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The information is also presented in Figure 7.3.

Figure 7.3: Feeling about children’s marriage withnon-Bhojpuri speakers

Feeling about children’s marriage with
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Source: Field Visit, Sociolinguistic Survey of Bpayi, 2012
7.4 Grandchildren’s language

Bhojpuri native speakers are positive towards ttaiguage and culture. When the
informants were asked, “Will the grandchildren atgmeak your language?”, all of
them said that their grand children will speaktiemguage.

Similarly, regarding the question “If speak, how gou feel about this?”, all the
respondents both male and female said they fead gotheir grand children speak

their language. It shows that they have very pasitittitude towards their language.

Similarly, in response to the question “If they dot speak, how do you feel about
this?”, all male and female respondents said they feelifotabir grand-children do

not speak their language.
7.5 First language of the children

Since Bhojpuri speakers have positive attitudesatdg/their language, most of them
said that their children should speak their motioeigue, Bhojpuri first. Table 7.4
presents the responses for the question “What &geshould your children speak

first?” from the respondents of the key survey in
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Table 74: The languagt children of the Bhojpuri speech community should

speak first

Male (n=30)| Female (n=3(
Bhojpuri 28(93.33%) | 30(100%)
Hindi 1(3.33%)
Englist 1(3.33%)

SourceField Visit, Sociolinguistic Survey of Bhojpuri, 20

Table 7.4 shows thatimos all the male and female Bhojpuri speal are in favour
of their children speaking Bhojpuri at first. Orl{3.33%) of the male respondent:
reported hereén favour of Hindi as well of English to be spokiey their children a
first.

The variant response of the male respondentsaspa¢sented in Figure 7

Figure 7.4: The languageschildren of the Bhojpuri speech community should
speak first

The languages children of the Bhojpuri
speech community should speak first
male response (n=30)

B Bhojpuri mHindi ® English

3% 3%

SourceField Visit, Sociolinguistic Survey of Bhojpuri, 20
7.6 Medium of instruction at primary level

Regarding the question “What language do you pffefeyour children’s medium ¢
instruction at primary level?” Table5 presents the responses of informants in the
Bhojpuri speech commun of the key survey points.
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Table 7.5: Preference for the medium of instructiorat primary level

Languages Male Female | Total

(n=30) (n=30) (N=60)
Bhojpuri 23 (76.67%) | 27 (90%) 50(83.33%)
Nepali 5 (16.67) 3(10%)| 8(13.33%
English 1 (3.33%) 1(1.67%)
Hindi 1(3.33%) 1(1.67%)

Source: Field Visit, Sociolinguistic Survey of Bpayi, 2012

Table 7.5 shows that 23(76.67%) of the male an@®@&] of the female informants
preferred their mother tongue, Bhojpuri, as the iomadof instruction for their
children in primary education. Likewise, 5(16.67%6)the male and 3(10%) of the
female informants preferred Nepali as primary etlanavernacular whereas only
1(3.33%) male informant preferred primary educaggually in English and Hindi.
In totality, 50(83%) informants were found in favoaf mother tongue primary
education, 8(13.33%) in favour of Nepali as verm@cwhereas 1.67% each in favour
of English and Hindi.

Their response is also presented in Figure 7.5.

Figure 7.5: Preference for the medium of instructio at primary level
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Source: Field Visit, Sociolinguistic Survey of Bpayi, 2012
7.7 Differences in the use of language between tgenerations

In response to the question “Do you think thatl#mguage spoken by you is different
from your grandparents?”, Table 7.6 presents thpamses provided by the Bhojpuri

native speakers in the key survey points.
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Table 7.6: Possibility of differences between th@hguages spoken by two

different generations

Male(n=30) | Female(n=30Q)Total(N=60)
Yes | 4(13.33%) | 1(3.33%) 5(8.33%)
No | 26(86.67%)| 29(96.67%) 55(91.67%)
Source: Field Visit, Sociolinguistic Survey of Bpayi, 2012

Table 7.6 shows that only 4(13.33%) of the male 4£8.33%) of the female

informants think that the language spoken by thedifferent from their grandparents
whereas rest 26(86.67%) of the male and 29(96.@&f%)e female do not think that
there are differences in the language spoken bgnthad their grandparents. In
totality only 5(8.33%) of the informants said thiey think the language spoken by
them is different from their grandparents and BE91.67%) said they do not think

there is any difference between the languages spokéhe two generations.
The information is also presented in Figure 7.6.

Figure 7.6 Possibility of differences between thahguages spoken by two
different generations

Possibility of differences between the languages
spoken by two different generations
(N=60)

120%

100%

80%

60% W Yes

40% ® No

20%

0%
Male(n=30) Female(n=30) Total(N=60)

Source: Field Visit, Sociolinguistic Survey of Bpayi, 2012

Regarding the responses in the Table 7.6, “If yesy do you think the language
spoken by you is different from your grandparentE&ble 7.7 presents the responses

provided by the respondents in the key survey point
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Table 7.7: The ways of differences in language be&&n two generations

L)

Differences in terms of Male (n=4) Female (n=
Pronunciation 3(75%)

Vocabulary 4(100%)

Use of specific type of sentences  2(50%)

mixing of other languages 2(50%) 1(100%)
Way of speaking 2(50%)

Source: Field Visit, Sociolinguistic Survey of Bpayi, 2012

Table 7.7 shows that among all the male and feqatgcipants, who think that the

language spoken by them is different from theindparents, 3(75%) of the male said

that their language differentiates with their graawents in terms of pronunciation, all

the male said it differs in vocabulary and 2(50%}h@m said it differs in terms of

each of the use of specific type of sentences,ngixif other languages and way of

speaking. Likewise the rest only one female respohdaid it differs in terms of

mixing of other languages.

From this table we can conclude that the languageken by two different

generations have very few differences.

The variant responses of the male are presentéigiume 7.7.

Figure 7.7: The ways of differences in language begeen two generations

responded by male

The ways of differences in language between two
generations
male responses (n=4)
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&

Source: Field Visit, Sociolinguistic Survey of Bpayi, 2012
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Similarly, in response to the question “How do yeal when you hear young people

of your own community speaking other languageseamtof their first language?”,

Table 7.8 presents the responses of the languaieents in the key survey points.

Table 7.8: Feeling towards the user of other langwges instead of their mother

tongue
Male (n=30 Female (n=30)
Good Indifferent | Bad Good IndifferentBad
1(3.33%)| 2(6.67%) 27(90%) 2(6.67%) | 28(93.33%

Source: Field Visit, Sociolinguistic Survey of Bpayi, 2012

Regarding the language attitude, table 7.8 shows$ 27(90%) of the male and

28(93.33%) of the female respondents feel bad vihey hear young people of their

own community speaking other languages insteadaif first language. Similarly,

only 1(3.33%) male Bhojpuri informant respondedifepgood and 2(6.67%) each of

male and female respondents said they feel indifitewhen they hear young people

of their own community speaking other languageeagdtof their mother tongue.

The responses are also presented in Figure 7.8.

Figure 7.8: Feeling towards the user of other langages instead of their mother

100%
90%
80%
70%
60%
50%
40%
30%
20%
10%

0%

tongue
Feeling towards the user of other languages instead of
their mother tongue
(N=60)
| — || =
Good Indifferent Bad Good Indifferent Bad
Male (n=30) Female (n=30)

Source: Field Visit, Sociolinguistic Survey of Bpayi, 2012
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7.8 Summary

In this chapter, we discussed the feelings of feakers of Bhojpuri towards their
language and we found they are highly positive &er ahree-fourths of the

respondents said they feel prestigious to speakni@her tongue before speakers of
the dominant language. Majority of them reported toohave faced any problems
being a Bhojpuri native speaker. This chapter plesents facts that Bhojpuri native
speakers are very much cautious towards maintenahdbe mother tongue as

majority of them said they feel bad if their chédrmarriage non-Bhojpuri speakers.
Similarly, they are entirely hopeful their granddnen will speak the mother tongue
and they will feel good if so. They were found aveelmingly in favour of mother

tongue education and that they will feel bad ifith@ungsters use other language

instead of Bhojpuri.
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CHAPTER 8
LANGUAGE DEVELOPMENT
8.0 Outline

This chapter deals with development of the languagecent days by means of the
participatory method. In the survey, a participatimol known as appreciative inquiry
was used in all five key points in Bhojpuri. It wesnducted in each point in a group
of participants of different demographic categonésex, education and social status.
The participants in each key point were asked szmee things that made them feel
happy or proud about their language or culture.yTlere asked to write down the
‘good things’ on a piece of paper and placed thenally on the floor. Then they
were asked to, based on those good things in Bhidgnguage and culture, say they
“dreamed” about how they could make their languageulture even better. After
having received their responses in the group theyevadvised to categorize the
dreams from the easiest to the most difficult, ggeghich ones were most important
and to choose a few to start on developing planeh sas who else should be
involved, what the first step should be and whabueces they needed.

8.1 Language development

In order to examine the language development irBtingpuri language, appreciative
inquiry, a participatory tool to be used in a groap at least eight to twelve
participants of mixed category, was administerealinthe reference points of the
survey in Bhojpuri community. The Photographs gfragiative inquiry tools used in
Maisthan, Birganj-8 of Parsa district, Kachorwa{lBara district, Garuda Bazar,
Garuda Bairiya-8 and Bagawanpur, Pipra Bhagawa@pof-Rautahat district and
Dhakdhai, Bodhwar-4 of Rupandehi district presém tanguage development and

the ambitions to the development of language.

In this survey, as discussed already, we have gmgldifferent participatory tools

such as dialect mapping, domains of language udebdmutilingualism. The main

focus of these tools is to help the participantsddalize things they already knew
intuitively about their language and culture. Hoeevappreciative inquiry, as the
name suggests, is designed to help the particighimtis of future possibilities about

their language and culture. The Photographs ofafireciative inquiries are pasted
below:
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Photograph 8.1 Appreciative Inquiry in Maisthan, Birganj-8, Parsa
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Source: Sociolinguistic Survey of Bhojpuri, 2012

Photograph 8.2 Appreciative Inquiry in Kachorwa-1,Bara

Source: Sociolinguistic Survey of Bhojpuri, 2012
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Photograph 8.3 Appreciative Inquiry in Garuda Bazar, Garuda Bairiya-8,

Rautahat

Source: Sociolinguistic Survey of Bhojpuri, 2012

Photograph 8.4 Appreciative Inquiry in Bhagawanpur, Pipra Bhagawanpur-6,
Rautahat

Source: Sociolinguistic Survey of Bhojpuri, 2012
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Photograph 8.5 Appreciative inquiry in Dhakdhai, Balhwar-4, Rupandehi

Source: Sociolinguistic Survey of Bhojpuri, 2012

Table 8.1 presents the summary of the responsemajr queries related to

preservation and promotion of the language onadl Key points in Bhojpuri.

Table 8.1: Findings from the appreciative inquiry n Bhojpuri

Survey Good things tha Dreams about how the Most important
points made Bhojpuri fee| could make their languad dream to start on
happy or proud aboy even better planning
their language
Maisthan, Having their own Constitutional recognitionTo compile
Birganj-8, festivals of Bhojpuri as official| curriculum and
Parsa Having their own language. textbooks for
literature Curriculum and textbookseducation in
Having their own| in the Bhojpuri language | Bhojpuri language
cinema Arrangement of Bhojpuniin  schools and
Having their own teachers to teach theolleges.
language language to the Bhojpuri

Having their own way
of life

their rich

Having

children in School.
Teaching and Learnin

¢
)

Bhojpuri in schools an
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distinct culture
Having their own
distinctive folklore full

of rites and rituals
folksongs, folk life-
style, etc.

Having high sweet

flavor in listening and
speaking Bhojpuri

colleges
Planning ang
implementation of a

., package programme for
promotion of Bhojpuri
language and culture

Kachorwa-1,
Bara

Having their own
mother tongue

Their own rich culture
Their own folklore full
of folk-tales, fols-
songs, ballads, etc.
Rich traditions of folk-

singing and theatre intextbooks in Bhojpuri

Bhojpuri

Rich traditions of
festivals

Their distinctive life-
style

Their own typical

musical instruments
Their own distinctive
traditional songs with
restricted time
duration

tongue
Bhojpuri with formation

of curriculum and
Dictionary in their
language

Grammar in thei
language

Promotion of  written
literature

Preservation and

promotion of folklore with
ruse in  practice  of
education

Identity-based federal
structure of the state

Recognition of Bhojpur| Recognition
as an official language ofimplementation
Nepal Bhojpuri  as

Implementation of Mother official language of
education  inNepal

and
ol
an

Garuda Bazar
Garuda Bairiya-
8, Rautahat

Having rich melody in
Bhojpuri

Having Bhojpuri folk-
songs with melodiou
traditional music

Rich cinematograph
in Bhojpuri

Having rich folklore in
Bhojpuri

Having folksongs for
each ritual from birth
to funeral ceremony
A long history of
Bhojpuri literature
Folklore with social
and durationa
disciplines

A long history of
Bhojpuri fine arts ang
performing arts

Recognition
implementation
Bhojpuri
slanguage of Nepal

ya vernacular for mother
tongue  education  at
primary

Teaching and learning
Bhojpuri as a subject in

secondary and higher
education
Compilation of Dictionary
of Bhojpuri
Publication of Grammar
of Bhojpuri

To launch a separate
branch of Bhojpuri in
| Nepal Academy

Formation of a network af

specialists in Bhojpuri

and Recognition

of implementation
as an official Bhojpuri
official language of
Implementing Bhojpuri as Nepal

as

and
ol
an
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To promote  modert
literature of Bhojpuri

To preserve and promo
all heritages regardin
language and culture ¢
Bhojpuri native speakers

N

e

9|
of

Bhagwanpur, | Having the native Formation of curriculum Implementation of
Pipra language of theirand textbooks  with Bhojpuri as a4
Bhagwanpur-4,| community implementation in primary vernacular of
Rautahat Having their own| education primary education

ancestral language | To train the teachers for

Having language education in Bhojpuri

matching thein Inclusion of Bhojpuri in

traditional rites and university education

ritual and life-style Priority of Bhojpuri as an

Natural acquisition official language of Nepa

Having Radio and

teleserial broadcast of

radio and television
Dhakdhai, Having their own| Preservation of  theRecognition ang
Bodhwar-4, mother tongue Bhojpuri language implementation of
Rupandehi Natural acquisition Implementation of Bhojpuri as an

and expression Bhojpuri as an official official language of

Incorporation of
cultural norms ang
values of the Bhojpur
speech community
Their own festivals
Their own food habits
Having their own
costumes

Their separate
folksongs and dances
Their separate music
instruments

language of Nepal
1 Use of Bhojpuri in media
iUse of Bhojpuri ag
vernacular of education

of Bhojpuri
Creation of literature in
Bhojpuri

2 Compilation of
dictionary of Bhojpuri
aFormation of curriculum
and textbooks in Bhojpur
There should be
compulsory subject

a

0

Publication of Grammar

Nepal

1l

A
f

Bhojpuri in education

Source: Field Visit, Sociolinguistic Survey of Bpayi, 2012

During the appreciative inquiry, the participantegared a planning of one of the

most essential requirements at each point. Thenpignncludes what to do, who is to

do and when to do. Table 8.2 presents the summéarthe responses to the

Appreciative Inquiry in all five key points in Bhmjri.
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Table 8.2: Important things to do for Bhojpuri as aresult of Appreciative

Inquiry
Areas What to do? Who will do? When to do”
MAISTHAN To implement Bhojpuri | Government of As early as
BIRGANJ -8 in schools in Bhojpuri | Nepal and the possible
speech community for | Bhojpuri speech
education community
KACHORWA -1 | To implement Bhojpuri | Government of As early as
as an official language | Nepal and the possible
of Nepal Bhojpuri speech
community
GARUDA To implement Bhojpuri | Government of As early as
BAZAR as an official language | Nepal and the possible
of Nepal Bhojpuri speech
community
BHAGWANPUR | To implement Bhojpuri | Government of As early as
in schools in Bhojpuri | Nepal and the possible
speech community for | Bhojpuri speech
education community
DHAKDHAI To implement Bhojpuri | Government of As early as
as an official language | Nepal and the possible
of Nepal Bhojpuri speech
community

Source: Field Visit, Sociolinguistic Survey of Bpayi, 2012

Table 8.2 shows almost the entire Bhojpuri spe@chngunity is highly in efforts to
have recognition and implementation of Bhojpuriaasofficial language as well as
the vernacular for primary school by the Governnw@niNepal as early as possible.
Participants at Maisthan, Birganj-8, Parsa and Biampur, Pipra Bhagawanpur-6
sought implement Bhojpuri as the vernacular of atlon in primary schools as early
as possible. Likewise, participants of KachorwaflBara, Garuda Bazar, Garuda
Bairiya-8 of Rautahat and Dhakdhai-2 of Rupandehight to imiplement Bhojpuri
as an official language of Nepal. They think theseks should be done on the joint
efforts of the Government of Nepal and Bhojpuriesgecommunity.

8.2 Sociolinguistic Questionnaire C

As mentioned in Chapter 2, this questionnaire vepeeally designed for evaluating
views of the village heads/language activists hiogytcould support the preservation
and promotion of their mother tongue. It was adstered to 10 informants in total.
There were two very important questions regardnggpreservation and promotion of
the language. They are:
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a) Should anything be done to preserve or promote yaiher tongue?
b) In what ways can you support the preservation amdnption of your mother
tongue?

All the respondents said that there must be domeettong immediately to
promote and preserve their language. However, ésponses to the ways they
could do vary in the Bhojpuri speech community. [€e3 presents the responses

to the ways of preservation and promotion of thejptri language.

Table 8.3 Responses to the ways of preservation apcbmotion of the Bhojpuri

language.
In what was do you think you can support the preservation and | RESPONSES
promotion of your mother tongue? CAN CAN'T
1. | By promoting the script 4(40%) 6(60%)
2. | By systematizing the spelling 5(50%) 5(50%)
3. | By compiling dictionary 4(40%) 6(60%
4. | By writing grammar 4(40%) | 6(60%)
5. | By encouraging people to create literature in mothegue | 5(50%) 5(50%
6. | By writing and publishing textbooks 5(50%) 5(50%)
7. | By publishing newspapers/magazine 5(50%) 5(50%)
8. | By making use of the language in administration 084% | 4(40%)
9.| By making use of the language in the medium| &f©0%)| 4(40%)
instruction at primary schools

Source: Field Visit, Sociolinguistic Survey of Bpayi, 2012

Table 8.3 shows that 60% of the village heads oguage activists consulted were
found to support preservation and promotion of rthmeother tongue Bhojpuri by
making use of the language in administration andha medium of instruction at
primary schools. Similarly, 50% of them responded hielp such campaign by
systematizing the spelling of the language, enapagapeople to create literature in
mother  tongue, writing and publishing textbooks angublishing

newspapers/magazine. Likewise, 40% of them saig Wik help by promoting the

script, compiling dictionary and writing grammarBojpuri

The responses are also presented in Figure 8.1.
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Figure 8.1: Responses to the ways of preservationdpromotion of the Bhojpuri

language

Responses to the ways of preservation and
promotion of the Bhojpuri language by the
speech community leaders
(n=10)

70%

60%

50%

40%

30%

20%

10%
m CAN

0% ECAN'T

Source: Field Visit, Sociolinguistic Survey of Bpayi, 2012
8.3 Summary

In this chapter, we discussed the responses oBhogpuri native speakers during
appreciative inquiry among one of the participattogls. As their aspirations have
already been charted in this chapter, we can suinentirat the Bhojpuri speakers are
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proud of their linguistic identity to have their ovkinds of custom, language, life-
style, way of thinking, belief. They are eager tm rmother tongue schools with
formations of curriculum, to safeguard their custand costumes, they want to write
grammar and compile dictionary of Bhojpuri. Furthere, they want to implement
Bhojpuri as an official language of Nepal and aneeular of education in primary
schools seeking help on behalf of the state anddhemunity. Moreover, the village
heads/language activists in the Bhojpuri speechnuonity also look in favour of

helping preservation and promotion campaign of Baojby various ways according

to their response in questionnaire C, already tbdlin this chapter.
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CHAPTER 9
DIALECTAL VARIATION
9.0 Outline

This chapter deals with the dialectal variations in the Bhojpuri language. It consists of
three sections. In section 9.1 we have discussed about lexical variations which
includes methodology of finding lexical variation and lexical similarity among the
key survey points in the Bhojpuri language. Similarly, section 9.2 deals with dialect
mapping which is a participatory tool to find out the possible dialects of the language.

At last, section 9.3 summarizes findings of the chapter.
9.1 Lexical variation

The wordlist consisting of 210 words has been compared to estimate the degree of
lexical similarity among the five Bhojpuri speech varieties on the basis of the
information gathered on the five survey points the wordlists represent. In this section
we dea with the data, methodology of lexical similarity study and present the lexical

similarity study result.
9.1.1 Methodology

This subsection consists of the data, tool and the calculation and evaluation criteriafor

lexical similarity percentages in Bhojpuri.

The standard wordlist of 210 words was €dlicited in different points from mother
tongue speakers (grown up in the Bhojpuri community, representing different sex, age
and literacy), compiled them with phonetic transcriptions. In each key point, at least

two sets of wordlists were administered.

WordSurv (Wimbish, 1989), a tool primarily used to determine the genetic
relationship of the language or dialects, is used to identify the potential linguistic or
genetic relationship between the different varieties of the Bhojpuri language. After,
the entry of words from each survey point is over, the words from the selected
wordlist are aligned on the basis of phonetic similarities and dissimilarities. Then the

lexical similarity percentages are calculated in WordSurv.
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The 60% has been generally used as a cutoff point for the evauation of lexical
similarity (Regmi, 2011). Table 9.1 presents the evaluation criteria of the lexica
similarity percentages between the wordlists.

Table9.1: Evaluation criteria of thelexical similarity percentages

Lessthan 60% | Different language
60% or more Intelligibility testing isrequired by using RTT

The speech varieties having a lexical similarity of less than 60% are evaluated as
different language. However, languages or diaects with around 60% or above lexica
similarity should be tested for intelligibility using another tool referred to as Recorded
Text Test (RTT).

9.1.2 Lexical similarity among the key points

Bhojpuri normally does not exhibit apparent lexical variation in terms of lexical
similarity percentages. Table 9.2 presents the lexical similarity comparison of
Bhojpuri.

Table9.2: Lexical similarity comparison of Bhojpuri at five survey points

MAISTHAN | KACHORWA | GARUDA | BHAGAWAN | DHAKDHAI
BAZAR PUR

MAISTHAN 100% 92% 86% 72% 71%
KACHORWA 92% 100% 92% 73% 67%
GARUDA 86% 92% 100% 74% 65%
BAZAR

BHAGAWANPUR 2% 73% 74% 100% 56%
DHAKDHAI 71% 67% 65% 56% 100%

Source: Field Visit, Sociolinguistic Survey of Nepal, 2012

Table 9.2 shows that there is the highest similarity of 92% of the variety of Bhojpuri
spoken in Maisthan, Birgan] and Kachorwa, and Kachorwawith that of Garuda Bazar.
Following the highest similarity of 92%, the variety of Bhojpuri spoken in Maisthan,
Birganj is 86% similar to that of Garuda, Rautahat. There is 74% similarity between
Garuda and Bhagawanpur, 73% between Kachorwa and Bhagawanpur, 72% between
Maisthan, Birganj and Bhagawanpur and 71% between Maisthan, Birganj and
Dhakdhai, Bodhwar. Dhakdhai is 67% similar with Kachorwa and 65% with that of
Garuda Bazar. Besides, the least similarity of 56% is seen between the varieties of
Bhojpuri spoken in Bhagawanpur and Dhakdhai. In this case, the Recorded Text Test
(RTT) should be administered in order to confirm the dialectal variation between
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Bhagawanpur and Dhakdhai along with the other key points. In this way the dialectal
variation in Bhojpuri language is observed between 92% and 56%.

9.2 Dialect mapping

In order to examine dialects among the Bhojpuri language, dialect mapping, a
participatory tool to be used in a group of at least eight to twelve participants of mixed
category, was administered in al the reference points of the survey in Bhojpuri
community. The Photographs of dialect mapping tools used in districts also present
the dialecta variation of the Bhojpuri language.

Photograph 9.1: Dialect Mapping at Maisthan, Birganj-8, Parsa
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Source: Field Visit, Sociolinguistic Survey of Bhojpuri, 2012
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Photograph 9.2: Dialect Mapping at Kachorwa-1, Bara
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Source: Field Visit, Sociolinguistic Survey of Bhojpuri, 2012

Photograph 9.3: Dialect Mapping at Garuda Bazar, Garuda Bairiya-8, Rautahat

Source: Field Visit, Sociolinguistic Survey of Bhojpuri, 2012
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Photograph 9.4: Dialect Mapping at Bhagawanpur, Pipra Bhagawanpur-6,

Rautahat

Source: Field Visit, Sociolinguistic Survey of Bhojpuri, 2012

Photograph 9.5: Dialect Mapping at Dhakdhai, Bodhwar -4, Rupandehi

Source: Field Visit, Sociolinguistic Survey of Bhojpuri, 2012
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Photograph 9.1 of Maisthan, Birganj-8, Parsa and 9.2 of Kachorwa-1, Bara shows
similar dialecta variation and claim that the diaects of Rautahat, Bara and Parsa are
amost identical for curriculum and textbooks. Photograph 9.3 of Garuda Bazar,
Garuda Bairiya-8 and 9.4 of Bagawanpur, Pipra Bhagawanpur-6 of Rautahat depict
similar dialecta variation and claim that the diaects of Rautahat, Bara and Parsa are
amost identical for curriculum and textbooks in Bhojpuri. But Photograph 9.5 of
Dhakdhai, Bodhwar-4, Rupandehi presents quite dissmilar facts about dialectal
variation and claims that the dialects of Nawalparasi, Rupandehi and Kapilvastu are

almost identical for formation of curriculum and textbooks in Bhojpuri.
9.3 Summary

To summarize this chapter we can say that there is minimum variation in the varieties
of Bhojpuri language spoken in its geographical areas. Lexical similarity among the
the four survey four survey points; Maisthan, Birganj of Parsa, Kachorwa of Bara,
Garuda of Rautahat and and Dhakdhai of Rupandehi; is observed 65% minimum and
92% maximum. The least similarity of the varieties of the language between
Bhagawanpur, Rautahat and Dhakdhai, Rupandehi of 56% requires RTT. During
participatory tool of dialect mapping the Photographs show Garuda of Rautahat,
Kachorwa of Bara and Maisthan, Birganj of Parsa districts seem to be very closein a
common diaecta cluster whereas Nawalparasi and Rupandhehi seem to be in another

common cluster.
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CHAPTER 10
FINDINGSAND RECOMMENDATIONS
10.0 Outline

This chapter presents the findings and recommemdabf the research. It consists of
two sections. In section 10.1, we present the ctefindings and in section 10.2, we

put forward the recommendations.
10.1 Major findings

The main aim of this survey was to look at the aslroguistic situation of Bhojpuri,

an Indo-Aryan language spoken in the Central andt@vie Tarai Madhesh of Nepal.
The Bhojpuri native speakers are one of the hetregus multi-ethnic and multi-
religious communities of Nepal who reside primarily Rautahat, Bara, Parsa,
Chitwan, Nawalparasi and Rupandehi districts otreérand western Terai Madhesh
of Nepal. They have their own culture and languaB&ojpuri is a distinct language

belonging to Indo-Aryan family of languages.

The survey has gathered a good deal of informagioout the language resources,
mother tongue proficiency and bi/multilingualisnondains of language use, language
vitality, transmission and maintenance, languagaudes, language development and

dialectal variation in the Bhojpuri language.
The major findings of this survey are presentefbbsws:

i. This is a language spoken by a heterogeneous coitymagarding religion,
culture, ethnicity, caste and creed. Bhojpuri, regleage of Indo-Aryan group
of the Indo-European family, is mainly spoken inrdieMadhesh of Central
and Western development regions of Nepal and tiexat territories of the
Indian states of Bihar and Uttar Pradesh.

ii. This is the third major language of Nepal spokennasther tongue by
1,584,958 people comprising 6.0% and by 159,379plpeas a second
language comprising 0.6 percent of the total pdpnaof 26,494,504
according to the latest census report of 2011 ey @entral Bureau of
Statistics. So, this is a language of 6.6 percémhe Nepalese populace. The
native Bhojpuri speakers primarily reside in RaatalBara, Parsa, Chitwan,

Nawalparasi and Rupandehi districts of Central sWestern development
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Vi.

Vii.

viii.

Xi.

Xii.

regions of Nepal in Terai Madhesh. But the Bhojpspeech community
expect far more in number than those depicted éndénsus report of the

Central Bureau of Statics.

Bhojpuri is overwhelmingly used in all domains ahfuage.

. Mother tongue proficiency is significantly high armsrong in the speech

community.

. Primarily, Bhojpuri is the only language of wideonesmunication in the

speech community. But the speech community is ggadgcally attached with
the adjacent Indian territories using Hindi offlgraas well as for religious
use. So, the Nepalese Bhojpuri speech community aées Hindi as the
second language. But due to official necessity,aliép now exceeding to be
used for official purposes.

Most of the Bhojpuri children face difficulty in ¢fr basic education as the
textbooks and medium of instruction is compulsorMepali which is
unfamiliar to them. Besides, the informants algporged primary textbooks
and reference materials have already been prefrdéde governments but
scarcely being used.

Bhojpuri speech community is initially involved agriculture. But now they
are being involved in different professions suclbasiness, government jobs,
foreign employment, etc.

Religiously, the community is predominantly Hindiléwed by Islam.

. The Bhojpuri speech community has highly posititetuales towards the

mother tongue and the language maintenance is optim

Female literacy rate is appalling.

They are very eager and effortful to preserve amdnpte their language and
culture. For it, they are looking for impartial ilementation of MLE through
mother tongue, especially in Bhojpuri for theirldnen.

Bhojpuri native speakers are very much proficienspeaking their language.
All the members of Bhojpuri speech community spéadr language very

well and literate and educated speakers of Bhogamiread and write in their
language. In this speech community, still in raedas, most of the populace
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is monolingual, especially the women over 40 in éige and elderly people

with little access in government offices.

xiii. Majority of the children in the Bhojpuri speechnomunity do not understand
at all what their Nepali speaking teacher uttergnvthey first go to school.
Since, most of the Bhojpuri native speakers use& then mother tongue at

home; their children are monolingual before gomgaehool.

xiv. Bhojpuri is vibrantly used in all the general donsasuch as counting, singing,
joking, bargaining/shopping/marketing, story-tallin discussing/debate,
praying, quarrelling, abusing (scolding/using talweards), telling stories to

children, singing at home, in family gatherings arithge meetings.

xv. They use their mother tongue on its maximum witgirtiamily members
while discussing about educational and social msats well as in writing
letters to their family members. Bhojpuri nativeildfen highly use their
mother tongue and occasionally Nepali also withirtHeends and in
neighborhood while they use only Nepali at schoofirdy formal classes.
There is the dominance of Bhojpuri in social rigé@sl rituals.

xvi. The Bhojpuri language has 100% vitality as all¢hédren speak their mother
tongue efficiently; almost all of the parents irithcommunity usually speak
their mother tongue to their children; most of ty@mung people use their
mother tongue in their day-to-day communication alidhe young people in
their village/town speak their mother tongue wéfle way it ought to be

spoken.

xvii. Almost all the male and female respondents saitlttiey like their children
learn/study in mother tongue and they are eagdretp the mother tongue-
based schools by sending their children, by engdogaother people to send
their children, by providing financial help, by t&ng and by helping with the

school according to need.

xviii. In general, Bhojpuri speakers have very positivétuaies towards their
language and culture. More than two thirds of botile and female speakers
feel prestigious when they speak their mother teniguthe presence of the
speakers of the dominant language like Nepali anig a few speakers said
that they feel embarrassed and neutral.
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XiX.

XX.

XXi.

XXil.

XXiii.

Most of the Bhojpuri speakers did not have any [@mbbecause of being a
native speaker of their mother tongue. Only a fgweakers had faced
problems such as they have problems in understgnhdaental and social
problems; and had problems in government officemibge of being a native
speaker of Bhojpuri. Almost all the male and fenrsgeakers feel bad if their
children married someone who does not know theitherotongue. All the

Bhojpuri speakers said that their grand childrel speak their language and
most of them will feel good if their grand childreo so.

Regarding which language Bhojpuri children shoudak first, most of the
males and females were found in the favor of tbein mother tongue, i.e.,
Bhojpuri while very few speakers are in the favérNepali and English.
Similarly, most of both male and female speakeefgortheir own mother
tongue, i.e. Bhojpuri, as their children’s mediurimstruction at primary

level and only very few of them preferred Englistd &Nepali languages.

Majority of the Bhojpuri native speakers both mated female do not think
that there are differences in the language spokenthem and their
grandparents. Only five of the sixty informants &éound to think that the
language spoken by them is different from theindparents in the ways like

pronunciation, vocabulary and code-mixing.

The Bhojpuri speech community is rich in oral ke such as folk-tales,
folk-songs, ballads, oral-epics and religious teXtse good things that made
Bhojpuri speakers feel happy or proud about themglage and culture are
Bhojpuri is their mother tongue; it has very ridock of vocabulary, songs,
lyrics, newspaper and magazines, cinema, being athegestral language,

having their own culture and costume, art, histomg literature.

Regarding the dreams about how they could make ldeguage even better
are writing a grammar, dictionary, textbooks, hgvinother tongue teachers,
establishment of mother tongue based primary sehdtojpuri should be
taught at university level, Bhojpuri should be uset official language in
Bhojpuri dominant districts, there should be a bhaof Bhojpuri in Nepal
Academy for promotion and preservation of Bhojplanguage and culture
and there should be a huge coverage of the langndge field of mass media
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XXiV.

XXV.

XXVI.

XXVil.

XXViil.

such as on radio, TV, and in newspapers, magazaingégournals at national

level.

The most important ‘dreams’ which they would like get realized
immediately are to implement Bhojpuri as an offitteéguage and to establish
mother tongue teaching schools for the beginnerpriatary level and to
develop and implement textbooks and curriculum foother tongue
education. They have made planning for these impbrdireams. They said
that there should be the involvement of both thenmanity and the
government to make these dreams come true and gsheyld be done

immediately.

There is lexical similarity ranging from 56% to 92%fong the varieties of the
key survey points in Bhojpuri. It may indicate tHgtojpuri at present shows
some dialectal variation but it may not hinder thetual intelligibility among

the Bhojpuri speakers residing in different keyrpsi

The result of the dialect mapping tool shows thattcan understand the form
of speech of each other in all the districts alyedéscribed but there should
immediately be filled up the gaps between Bhojmative speakers residing

in the east and west of the Narayani river.

Mother tongue proficiency is significantly high arstrong in the speech

community.

Traditionally the languages of wider communicatene both Bhojpuri and
Hindi. But due to official necessity and accelergticlose contact with the
Nepali speech community, Nepali is now exceedinghaslanguage of their
official use. The other languages they use incMdéhili but little in use.

10.2 Recommendations

On the basis of the findings, the following reconmai&tions are put forward for the

promotion and development of the Bhojpuri language:

a) As Bhojpuri is the third major language of Nepaldaone of the prominent

languages of India and in other few countries tmademic works be launched by

both the state and the speech community in Nepatsfavider recognition.
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b)

C)

d)

f)

9)

h)

)

k)

As the different speech communities including Bhojhave grievances on the
public census, the Central Bureau of Statics shbirll some native spear expert
during census period.

As Bhojpuri children face difficulty in basic edumm because of their
unfamiliarity with the vernacular and textbooksNepali as well as the Interim
Constitution of Nepal has also guaranteed the ragfhmother tongue based
multilingual education, schools should immediateéy facilitated financially and
logistically from the concerned sectors to run mintjual education in the true
spirit of the constitution.

As the Bhojpuri speech community is initially inved in agriculture, the
Bhojpuri agro-economic vocabulary be collected &adslated into dictionary for
better use of their indigenous knowledge.

Textbooks should be developed in such a way thegt &@mbody the local needs
and local settings particularly in Bhojpuri for thasic education in the Bhojpuri
speaking region of Nepal.

There should be a sustainable policy of MLE withimhplementation in true spirit
for both the quick acquisition of learning by chéd in the Bhojpuri speech
community as well as for promotion of an animat®rgy language that is our
cultural heritage too.

In this speech community, still in rural areas, ma$ the speakers are
monolingual, especially the women over 50 in the agd since most of the
women are pre-literate. Therefore, by means of foomal education in their
mother tongue, the literacy and post-literacy dassiust be conducted to uplift
those pre-literates and literate ones.

Non-formal education program should be carried wutthe mother tongue
preparing the suitable reading materials addresdimg local needs and
incorporating the culture, tradition and knowledge.

The government should immediately address the teffand grievances of the
Bhojpuri speech community.

A detailed language documentation project is essettt preserve and promote
abundance of genres of Bhojpuri folklore, languamgel culture in which life
crucial knowledge is embodied from time immemorial.

Grammar and dictionary of Bhojpuri should be writtand compiled and the

folklore must be documented immediately.
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)

The government should immediately recognize andlempnt Bhojpuri as an
official language of administration in Nepal, aad¢ at the local administration as

soon as practicable.

m) The most important ‘dreams’ which they would likedet realized immediately

o)

and to start on planning are the establishmentather tongue teaching schools
for the beginners at primary level and developnwdriextbooks and curriculum
for mother tongue education. The concerned autbsrghould take immediate
step to help them realizing their dreams.

RTT is required to confirm level of speaking andderstanding variety of
Bhojpuri spoken in Rupandehi with those of RautaBata and Parsa; especially
with the language spoken among Muslim communitRafitahat as the similarity
between varieties of Dhakdhai in Rupandehi and Bivagpur in Rautahat is seen
56%.

While compiling and writing textbooks for both foamrand non-formal education,
the editorial board or writing team should inclugtdolars from both the east and
west of the Narayani River.
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Annexes
Annex A: Sociolinguistic Questionnaire A
Shaded items are NOT to be read aloud.
Introduce yourself first:
My name s .......... | am from Central Department ofd@uistics, Tribhuvan University. |

am a research assistant of the Linguistic Survayegfal. | am here to learn about your
language and its situation. We will share the imfation given by you with others. Are you

wiIIinﬁ to heIE us?

A. Meta data (Baseline information)

Day......... Month................ Year......... VS
Day..... ..... Month ............ Year...... AD
Ward NO: ...
Village/Town: .........ccooi i,
VDC/Municipality: .......ccocoviiiiieie e,

DIStriCt: oo

122



Language of Elicitation
Language of Response

Interpreter Name (if needed)

8. Name of language consultant: ...........................

9. (Ask if needed) Sex: (a) Male (b) Female (c) Other ...............
10. Age group: (i) 15-34 (ii)) 35-60 (iii) 60+

11. Are you literate?

(@ Yes (b) No

12. (If “Yes”) How did you learn to read & write?

(@) Formally (b) Non-formally

13. (If “Formally”) What year/level did you comp&st

(@ Primary (b) Lower Secondary (c) Secondary
(d) Higher (specify highest degree)......................

14. Marital status: (a) Married (b) Unmarried

15. (If “Married”) Do you have any children?

(@) Yes (b) No

16. Caste

17. Ethnic group: ...................

18. Religion:

(&) Hinduism (b) Buddhism (c) Kirant (d) Christianity (e)
Jain (H Islam (g) Shamanism (h) Other

19. Your mother tongue's name:

(a) (Given by respondent)...

20. Name given by the nonnatlve speakers for yanguage (tapaiko bhasha nabholne
manchele tapaiko bhasalai ke bhanchan?)....................

21. Different names of the language if any (yo blaée& aru naamle pani chinincha?)

@)... () o,
(|||) ........................... (V) oo

22. Your mother's mother tongue...
23. Your father's mother tongue...

SCREENING CRITERIA #1: At Ieast one parent frongtrMT. YES O
NO o

24. Mother tongue of your husband/ wife ............

25. What village were you born in?

(&) Ward No......... (b)Village/Town............. (c)vD@unicipality............. (d)
District.............. (d) Zone..................

Where do you live now?

How many years have you lived here?

Have you lived anywhere else for more than a year?

(if so) Where? When? How long did you live there?

| SCREENING CRITERIA #2: E® o
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NO o
Grew up here, Live here now, and, If they havedietsewhere, it is not a significant amoynt
of recent time.

B. Language resources

30. What are the major kinds of Oral literatureikde in your language?

(a) folk tales,

(b) songs,

(c) religious literature,

(d) radio,

(e) films,

(Hh CD/DVD,

() Other...................

31. (If they mentioned radio programs) How oftenyda listen to radio program broadcast in
your language?

(@) Usually (b) Sometimes (c) Never

32. (only ask literate language consultants) Whatienmls written about your language?
33. (If “Yes”) What language(s) is it written in?

Material: 32. Yes or No 33. (If “Yes”)
What language(s) is it written in?
a. Phonemic
inventory
b. Grammar
c. Dictionary

d. Textbooks

Literacy materials

Newspapers

Magazines

Written literature

Folklore

Other

34. (If they mentioned written materials) Do yoadeany of these things written in your
language?

(@) Yes (b) No

35. (Only ask literate consultants, if their langeidnas written materials):

What script(s) is your language written in? ...............

36. Are there any organizations that promote theeadge and/ or use of the language?
(@) Yes (b) No

37. (If “Yes”) Please name those organizationsteiebelow)

38. What kinds of activities do each organizatierfgrm? (enter below)

(@) Cultural

(b) Linguistic

(c) Educational

(d) Other..........c.ceenn ..
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36. Organization 37. Kinds of activities

C. Mother-tongue Proficiency and Multilingualism

39. What languages can you speak?

40. What language did you speak first?

So you speak... (remind of Q. 38)

Which language do you speak...

41. best?

42. second best?

43. third best?

44. fourth best?

45. Among the languages that you speak which ongddove the most?2............
46. (Only ask if MT was not best language) Pleasienate how proficient are you in your
mother tongue:

(@ Very Well (b) Some (c) Only a Little
47. Please estimate how well you can read and yoite mother tongue:
(@ Very Well (b) Some (c) Only a Little

48. Other languages known to your father (entesvigl
49. Other Languages known to your mother (entesviel
50. Other Languages known to your spouse (entembel

Persons Other Languages
a b C d

48. Father

49. Mother

50. Spouse

51. What languages are spoken by your sons/ dasghienter below)
52. Where did they learn those languages? (entewbe

50. Other languages spoken by children 51. Wisanmed:

—~lo|ale o]
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53. When a small child first goes to school, cghgsinderstand everything his/her
Nepali speaking teacher says?
(@ Yes (d) Alittle bit (c) No

D. Domain of Language Use
54. Which language do you use most frequentlyHerfollowing purposes?

Domain Language
A | Counting
B | Singing
C | Joking

D | Bargaining/ Shopping/ Marketing

E | Story telling

F | Discussing/ Debate

G | Praying

H | Quarrelling

| | Abusing (scolding/using taboo words

J | Telling stories to children

K | Singing at home

L | Family gatherings

M | Village meetings

55. Languages most frequently used at home inall@afing situations:
(a) talking about education matters (like schadmhission, studies, teacher, etc.)
(enter below)
(b) Discussing social events and family mattekse(festivals, election, ceremonies,
marriage, savings, spending, etc.) (enter below)
(c) While writing letters? (enter below

a. Education b. Social Events & | c. Writing Letters
Matters Family Matters

i.Grandfather:

ii.Grandmother:

iii.Father:
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iv.Mother:

v.Spouse:

vi.Children:

56. What language do your children usually speaikewh

(a) playing with other children? .........ccooceeeeeeeeeeeeennnnee,

(b) talking with neighbors? ............cocoiiiii e,

(€)@t SChOOI? ...

57. What language does your community use for mgerinvitations? ........................
58. What language is usually used to write minutemmunity meetings? ................
59. How often do you use your mother tongue?

(&) Everyday (b) Rarely (c) Never
60. How often do you use the language of wider campation (LWC)?
(a) Everyday (b) Rarely (c) Never

61. Which language do you usually use when speaiather languages visit you at home?
62. What language do you prefer for your childremédium of instruction at primary level?
(@) Mothertongue (b) Nepali (c) English  (d) Other.....................

E. Language Vitality
63. Do all your children speak your mother tongue?
(@) Yes (b) No
64. What language do most parents in this villaggally speak with their children?
(a) Mother tongue  (b) Nepali (c) Other.......
65. Do young people in your village/town speakymather tongue well, the way it ought
to be spoken?
(@) Yes (b) No

F. Language Maintenance

66. Is there intermarriage in your community?

(@) Yes (b) No

67. (If “Yes”) Which other language groups have ocoom marital relationship with your
language group?

() T (1) PO (11) I
68. Do you like your children learn/study in motb@ngue?
(@) Yes (b) No

69. (If “Yes”) If schools are opened for teachinguy language will you support it:
(a) by sending your children?
(b) by encouraging other people to send theidcéil?
(c) by providing financial help?
(d) by teaching?
(e) by helping with the school?
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G. Language Attitudes

70. When you speak your mother tongue in the poesehthe speaker of the dominant
language what do you feel...

(a) Prestigious (b) Embarrassed (c) Neutral

71. Have you ever had any problem because of lzeiragive speaker of your mother
tongue?

(@) Yes (b) No

72. (If “Yes”) What kinds of problems have you had@hese options are not to be listed in
the SLQ, but left as categories in the database.)

(@) Social discrimination.

(b) Political discrimination.

(c) Economic discrimination.

(d) Hostile confrontation.

(e) Discrimination in education.

(H  Social pressure.

(g) Political pressure.

(h) Economic pressure.

(i) Other

73. How would you feel if your son or daughter netrsomeone who does not know your
language?

(& Good (b) Indifferent (c) Bad

74. When the children of your village grow up aré children do you think those children
might speak your language?

(@ Yes (b) No

75. How do you feel about this?

(a) Good (b) Indifferent (c) Bad

77. Do you think that the language spoken by yddiffsrent from your grandparents?
(@ Yes (b) No

78. (If “Yes”) How?

(a) pronunciation

(b) vocabulary

(c) use of specific type of sentences

(d) mixing of other languages

(e) way of speaking

MHother........ccoovvvinnnnn.

79. How do you feel when you hear young peopleooirypwn community speaking other
languages instead of their first language?

(a) Good (b) Indifferent (c) Bad

Comments (anything unusual or
noteworthy about this interview)
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Annex B: Sociolinguistic Questionnaire B: Participatory Method

A. Meta data (Baseline information)

Day..... ..... Month ............ Year...... AD

Village/Town: .......cccooiiiiiiiiiieen,

VDC/Municipality: .........coooeiiiiiiii i,
DISHCE: .o
ZONE: ottt
GPS Coordinates =
.......................................................... N
() oo
(D) e,
(o I
(o) I
(=) I
an 8
veral
der)

8. Name of language consultant: ......................c.eies

9. _I) Sex: (@) Male  (b) Female (c) Other
10. Age: .
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11. Caste/ethnic group: ...................

12. Your mother tongue's name: ..................
13. Your mother's mother tongue...

14. Your father's mother tongue...

SCREENING CRITERIA #1: From target MT and at leasé parent from targ®T.
YES O NO o

LC# | 15.Name| 16.Sex 17.Agd8.Castg 19. MT | 20. 20. Screening
Mother’s | Father’s| Criteria:
MT MT Y or N?

1.

2.

3.

4.

5.

6.

7.

8.

9.

10.

11.

12.

15. Where do you live?

(&) Ward No......... (b) Village/Town............. (c) \@Mmunicipality.............

16. Have you lived anywhere else for more thanaa¥e

(@ Yes (b) No

17. (If “Yes”) Where? When? How long did you liveete?

SCREENING CRITERIA #2: E® o

NO o

Grew up here, Live here now, and, If they havedietsewhere, it is not more than 5 years
and they have lived in this village for the pasgEars.

LC# | 15a. | 15b. 15c. | 16. Elsewhere 17. Where? | Screening
Ward | Village | VDC | more than year? | When? How,| Criteria: Y or N?
long?
1.
2.
3.
4.
5.
6.
7.
8.
9.
10.
11.
12.
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B. Domains of language use

A.

B.

| speak different languages in different situaticrs different occasions and to
different people.

On which occasions or to which people, do you ugsaleak [LWC]? (Place [LWC]
label to one side. Participants name domains, \hvéen on paper and place them
under [LWC] label)

On which occasions or to which people, do you ugsgleak [L1]? (Place [L1] label
to other side. Participants write domains and ptaeen under [L1]. At this time
participants may say “some children speak L1 bloeist speak LWC.” Ask questions
to help them explain which children speak eachuagg, or the situation in which
they speak each. Change the labels to show tegarés clearly.)

On which occasions or to which people, do you ugsgleak both [L1] and [LWC]?
(Participants write domains, and place them inmtirgdle. They can place them
nearer to one side or the other if most peoplekspezertain language in that domain
or if they speak more of that language in that darbat some of the other language.)
Within each of these three main categories, letsarto the top, the occasions that
occur daily and to the bottom the ones that ocarely. (Put a label for ‘Daily’ and
‘Rarely’ at the top and bottom. Allow them to arge the domains. Encourage them
to leave a gap between the Daily and Rarely categjor place a string.)

(If there many in the daily category) Which are pge®ple you speak to most during a
day? Move those slightly higher than any oth€@r. place the daily ones in order)
How do you feel about the languages that you udendro you use them with?

Would you like to begin using either language marany other situations?

C. Dialect mapping

A. What is the name of your language? What is theenainyour people? (write all

names on a single piece of paper) (If more tha then for each category ask)
Which name is the one you prefer to use?
i.  (Language name preferred by group)...
ii.  Different names of the language if any (Write thesether pieces of paper &
place to the side of their paper).
iii.  What do speakers of other languages call your lage@ (Write these on
other pieces of paper & place to the side of thaper).

. Please name all the Districts/Villages where [Isl$poken (Write each on a separate

piece of paper.) (In some situations, rather thatmict or village one could ask for
the confirmation in this way.

Be sure to get all the following information forobdocation:

(i) Ward No...... (i) Village/Town.......... (i) VDQOhunicipality.......

(iv) District............ (V) Zone.....cvvieieiie i,

. Place these papers on the ground to show whicbaatisgimunicipalities/districts are

next to each other.

. What other languages are so similar to yours tlenihey speak, you can

understand at least some words? (Write theseemepiof paper and add them to the
“map” on the ground)

. Do any groups of villages all speak [L1] in the saway? (Place a loop of string

around each such group)

. Which variety do you understand best? Second lkgst?Place numbers written on

cardboard next to each municipality, language ougrof municipalities)
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G.

Now we want to show which of these varieties yodarstand very well, which you
don’t understand at all, which you understand noggbut a few words you don’t
understand and which you understand only a few svofd In which of these villages
can you understand the language Very Well? (Rid€ey, have them select the color
of plastic marker for “very well”. Have them platteose markers on each place they
understand “very well.” Repeat for each other gatg of comprehension.)

. Some people have said they want to start writingkbbin [L1]. If books were

written in [L1], which villages would be able toauthose books? (have them put a
big string around those varieties) (*If they dd ttonk books can or should be
written in their language, then say they want &wtshaking CDs using [L1])

Out of all these you have grouped together, whaniety should be used as the one
for writing (or recording) [L1] so that all the ats will understand it well? If that
one could not be used, then which one? (use AnB,C written on cardboard)

D. Multilingualism

A.

What are the two languages the [L1] people speaknbst? This loop will represent
the [L1] people who speak [L1] well. This loop lnépresent the [L1] people who
speak [LWC] well. (Lay the circles on the ground)

When | overlap the two circles like this, what dtieis area where they overlap
represent? ([L1] people who speak both [L1] and/{L] well)

Let’s think first about [L1] people who speak [LW@EIl. Which types of [L1]
people speak [LWC] well? (Have them write on paper

Before we can put them inside the circle, we nedtiihk whether these people also
speak [L1] well, or whether they do not speak [lWHlI? Where does each piece of
paper belong in the circles? (Have them place itheep they have written so far. If
they want to, they may make the labels more speaifadd more labels)

Which [L1] people speak [L1] well, but do not spgakVC] well? (Have them write
the category names and place them in the correatiém)

When we think about people in these three diffecategories, which category has
the most [L1] people? How do you feel about tli{g?them express their feelings)
Is one of these three groups increasing more t@aothers? Why is that? How do
you feel about that? (Let them express their rhggsl

E. Appreciative enquiry

A.

Describe something you saw, heard or did that nyadgproud of [L1] or your

culture or that made you happy to see [L1] usetian way. (write summary labels
for each

How can we take these good things and make themlmtéer? Improve them?
Build on them? What are your dreams for your laigg®a (Share in 3s, give time —
allow any dream — even impossible ones!)

Let's come back to the big group and listen todteams of each small group. Who
will write the dreams for the group? Write onealreper paper. (Everyone can help
to summarize the dream in 3-4 words. Place eagdndiunder the heading Dreams.)
As we think about your dreams, some seem easyptaeds seem difficult. Let’s put
this in order from the ‘Easiest’ to the most ‘Diffilt’. (Put down these two labels
then let the participants sort the dreams alongndimuum.)

Some of these dreams may be more important thamsottstill keeping them in
order, slide to this side, the ones that are nmpbrtant. (Let them slide over the ones
that they feel are most important. Take a photw ifigpossible!)
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F. Now you have the chance to begin making plans tkentfzese dreams come true.
Which of the dreams do you want to begin makingglf@r right now? Take the
written dream and form a group. (Allow them to fognoups. Encourage everyone to
join a group

G. As you make your plans, think about 1) the stepsneed to take, 2) the other people
besides who could also be involved and 3) the thywg need to begin making this
dream happen. (Give them paper and markers te teir plans. Let them write in
big letters for the group to see.)

H. We would like each group to share their plans altlthe others. Who would like to
share first?

Annex C: Sociolinguistic Questionnaire C

(For Language Activist or Village Head)

Notes:

Shaded items are NOT to be read aloud.

Introduce yourself first: My/our nameis .......... Ihaen from Central Department of
Linguistics, Tribhuvan University. | am a reseaadsistant of the Linguistic Survey of
Nepal. | am here to learn about your language @nsituation. We will share the information
given by you with others. Are you willing to helg

INFORMED CONSENT: Giveno Not Given:o

A. Meta data (Baseline Information)
Enter the answers to the following BEFORE the INVHRW:

Question Answer

Interview Number

Date Day......... Month... Year......... VS
Day..... ..... Month ............ Year...... AD
Ward NO: ...
Village/Town: .........ccooov i,
VDC/Municipality:

Place of Interview DIStriCt: ...
ZONE: ..t
GPS Coordinates: ..........coovviieieiienineannnns E

Interviewer Name
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(D) oo
5. Name of language consultant: ............................
6. (Ask if needed) Sex: (a) Male (b) Female (c) Other ...............
7. Age: .
8. Caste

9. Ethnic group: ...................

10. Your mother tongue's name: ..................

11. Name given by the nonnative speakers for yanguage ..................
12. Different names of the language if any?

() T (1) I
(1) PP (iv) ..

13. Your mother's mother tongue............

14. Your father's mother tongue................

15. What village were you born in?

(a) Ward No......... (b)Village/Town............. (c)vD@unicipality.........
16. Where do you live now? ..................

17. How many years have you lived here? ...........

18. Other ethnic groups residing in your area: e(lebelow)

19. Other languages spoken by those groups: (balew)

18. Ethnic Group: 19. Language:

~lo oo |o|p

20. Should anything be done to preserve or proymie mother tongue?

(@) Yes (b) No

21. (If “Yes”): In what ways do you think you canpport the preservation and promotion of
your mother tongue?

(a) by devising the script?

(@ Yes (b) No

(b) by making the spelling system systematic?
(@ Yes (b) No

(c) by compiling dictionary?

(@) Yes (b) No

(d) by writing grammar?

(@) Yes (b) No

(e) by encouraging people to write literature intineo tongue?
(@ Yes (b) No

(f) by writing and publishing textbooks?

(@ Yes (b) No

(9) by publishing newspapers?
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(@) Yes (b) No
(h) by making use of the language in administré&tion
(@) Yes (b) No
(i) by making use of the language in the mediurmsfruction at primary level?
(@ Yes (b) No
() inany other ways? ......ccoviiiiiiiii

Annex D: Word lists

FAIITAT (FF) Fl ATH LS L PP
(2) e
()i
(3) e
(%) e
() e
ATITEAS (%) &l 719
()i
(R) e
(3) e
(%) e
() v
T
T T /AT, e, EEL HI
LY CA L PR
TTITERT T e FeqaTarel HTETHATIT: (v
#.H. | TS Tt
1. body ALY
2. head FAREA
3. hair FYTA
4, face EREARS
5. eye ArET
6. ear FTT
7. nose EIED
8. mouth LEE]
9. teeth K
10. tongue EEN
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11. breast o
12. belly L)
13. arm/ hand Bk
14. elbow FTAT
15. palm gl
16. finger T
17. fingernail T=
18. leg SEl
19. skin =TT
20. bone EHE
21. heart q<
22. blood EEIKN |
23. urine RG]
24. feces fear
25. village TS
26. house qT
27. roof EAGH
28. door AED
29. firewood 3T
30. broom FAT
31. mortar AL
32. pestle AT
33. hammer ERIEL
34. knife EERD
35. axe EE R
36. rope T
37. thread IRl
38. needle GRS
39. cloth ESUNGRED)
40. ring WY
41. sun CIE:]
42. moon G
43. sky 3TRTIT
44, star RIEU
45, rain JYUT
46. water qT T
47. river CEL
48. cloud CIEG
49. lightening [ENE
AEhd
50. rainbow et
51. wind AT

[EEN
w
»




52. stone Rl
53. path CIGAl
54. sand ELREL
55. fire AT
56. smoke CELl
57. ash ICEAGT
58. mud qTar
59. dust el
60. gold T
61. tree EXCH
62. leaf Ik
63. root T
64. thorn FieT
65. flower &
66. fruit AR
67. mango T
68. banana FT
69. wheat(husked) | g
70. barley ST
71. rice (husked) EIEE
72. potato AT
73. eggplant Uy
74. groundnut CEAE ]
75. chili ST
76. turmeric CLCIE
77. garlic A
78. onion TSl
79. cauliflower FTIAT
80. tomato MTH=T
81. cabbage 2T
82. oil R
83. salt I
84. meat HTY
85. fat (of meat) 9T
86. fish qTegr
87. chicken AT
88. egg ST
89. cow e
90. buffalo et
91. milk 38
92. horns G ES
93. tail T
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94, goat CIEEL
95. dog FHL
96. snake qg (F17)
97. monkey T
98. mosquito ATHES
99. ant FHT
100. | spider AT
101. name EIE)
102. | man =
103. |woman ATSHTS
104. | child EE(
105. father CICL
106. mother ATET
107. older brother TS
108. younger brother | «q1g
109. older sister =
110. | younger sister | gfg«T
111. |son 2
112. | daughter I
113. husband KIbl
(AraT)
114. wife TET
(CILEL)
115. | boy Eral
116. | girl EAl
117. |day &
118. night Tq
119. | morning RG]
120. noon HeqT g
121. | evening qr=
122. | yesterday &Sl
123. | today AT
124. tomorrow ATAT
125. | week AT (|TaT)
126. | month qigaT
127. | year I
128. |old EQl
129. new Tt
130. | good T (T9T)
131. | bad CEAEIE
(@)
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132. | wet =y
133. dry q=dT
134. |long IET
135. | short Zrar
136. hot arar
137. cold =rar
138. | right CUED]
139. left El
140. near CISED
141. far EAL
142. | big sl
143. | small qrET
144. | heavy TEr
145. light AR
146. | above HTor
147. below aqT
148. white a4qr
149. black FTAT
150. red 4T
151. one Th
152. | two =
153. three GG
154, four 1K
155. | five It
156. | six =
157. seven a9
158. eight IS
159. | nine ar
160. ten T
161. eleven THR
162. | twelve ElES
163. | twenty CIE:]
164. one hundred UF I
165. who FT
166. what *
167. | where gl
168. | when gl
169. | how many Fia
170. | which T
171. | this 97
172. | that 1
173. |these IRRIELS)




174. | those ERlES
175. | same EEl
176. | different T (3T)
177. whole T
178. broken @-ﬁ
179. few oqTT
180. | many g3
181. |all s
182. to eat el
183. | to bite CiED
184. |to be hungry RIEAER
185. |todrink fﬁT«j
186. |to be thirsty EELER
187. |tosleep qq
188. to lie Toaq
189. to sit T
190. |to give &g
191. to burn SEER
192. |todie A
193. |to Kill IR
194. |to fly 39
195. |to walk fReq
196. | torun/run EER
197. |togo/go ST
198. |to come A3q
199. |to speak/ speak | greq
200. |to

hear/hear/listen 4
201. |to look/look i
202. I q
203. | you (informal) T
204. | you (formal) quTs
205. | he %
206. she 3T
207. | we (inclusive) gTHT

(GRIEE))
208. | we (exclusive) | gmT
(sreraTaef)

209. | you (plural) GRS
210. |they ERiES
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